ΚαινΗ ΔιαθΗκη
Σ. Δεσπότης

Η Καινή Διαθήκη, αν και έχει μεταφρασθεί στις περισσότερες γλώσσες και διαλέκτους του κόσμου, εξακολουθεί να παραμένει «βιβλίο εσφραγισμένο» για τους περισσότερους Νεοέλληνες με αποτέλεσμα την άγνοια και ενίοτε την παραχάραξη της σωτηριώδους αλήθειας περί του  Ι. Χριστού επί τη βάσει υλικού «απόκρυφων» διηγήσεων. Βεβαίως ο όρος «Καινή Διαθήκη» δεν ταυτίζεται καταρχήν από τον Ιησού με το ομώνυμο «Βιβλίο». ο ίδιος ο Κύριος, ο οποίος δεν συνέγραψε κανένα κείμενο, κατά τις συγκλονιστικές στιγμές του «Μυστικού» Δείπνου, ταύτισε πρό του Πάθους καί της Αναστάσεως, την Καινή Διαθήκη με το αίμα του. Σύμφωνα με την αρχαιότερη μαρτυρία της παράδοσης των θείων μυστηρίων στο Α’ Κορ. 11, 24-26, ο Ιησούς διαβεβαίωσε τα εξής: […] Τοῦτο τὸ ποτήριον ἡ καινὴ διαθήκη ἐστὶν ἐν τῷ ἐμῷ αἵματι· τοῦτο ποιεῖτε͵ ὁσάκις ἐὰν πίνητε͵ εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. Ὁσάκις γὰρ ἐὰν ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον καὶ τὸ ποτήριον τοῦτον πίνητε͵ τὸν θάνατον τοῦ κυρίου καταγγέλλετε͵ ἄχρις οὗ ἔλθῃ (πρβλ. Μκ. 14, 12-17// Μτ. 26, 26-29 // Λκ. 22, 19-20). Με αυτά τα λόγια ο εκουσίως οδεύων προς τον Σταυρό Ιησούς εκφράζει την πεποίθησή του ότι αυτός είναι ο πάσχων Υιός του Ησ. 53, 11, ο οποίος σφαγιάζεται ὑπὲρ ἡμῶν και ακολούθως «υψώνεται» εἰς διαθήκην γένους, εἰς φῶς ἐθνῶ, για τον εξιλασμό των πάντων, για τον παραμερισμό δηλαδή της ενοχής και του φόβου, του θανάτου που αποστασιοποιούν από την πηγή της ζωής, από τον Θεό τον άνθρωπο ανεξαρτήτως φυλής, φύλου ή κοινωνικής τάξης (πρβλ. Ζαχ. 9, 11). Επομένως η θυσία και η ανάστασή του εκπληρώνουν τις προφητείες περί της Καινής Διαθήκης (Κ.Δ.), που ήδη διακηρύσσονται μετά τη βαβυλώνια αιχμαλωσία στην Παλαιά Διαθήκη
.
Ο Χριστιανισμός δεν υπήρξε θρησκεία κάποιας θεόπεμπτης Βίβλου, όπως φέρ’ ειπείν η Τορά ή τό  Κοράνιο, αλλά ζωντανή κοινοβιακή εμπειρία κοινωνίας-σχέσης με το μοναδικό θεανδρικό και ταυτόχρονα ιστορικό πρόσωπο, τον Ιησού Χριστό, που συνάμα αποτελεί και το μεγάλο σκάνδαλο της Ιστορίας. Έτσι η Εκκλησία έζησε και χωρίς την «Καινή Διαθήκη» (Κ.Δ.) Δεν έζησε όμως χωρίς τη μετάληψη του Σώματος και του Αίματος του Χριστού, η οποία και την χαρίτωνε, ώστε να καταθέσει σε κάθε είδους κοινό την Ομολογία-Μαρτυρία της, προσφέροντας ταυτόχρονα η ίδια το αίμα της για την σωτηρία της Οικουμένης. Επιπλέον όμως η Εκκλησία δεν έζησε και χωρίς τις άγνωστες εν πολλοίς σήμερα Γραφές της, την Παλαιά Διαθήκη
, τις οποίες βεβαίως και ερμήνευε χριστολογικά δίνοντας έμφαση κατεξοχήν στους Προφήτες. Η ίδια η Αγία Γραφή δεν είναι ο Λόγος του Θεού, ο οποίος είναι πρόσωπο, αλλά αυθεντικός λόγος περί του Λόγου, ο οποίος ομιλεί σε αυτήν ασάρκως στην Π.Δ. και ενσάρκως στην Κ.Δ., όπου πλέον φανερώνεται η άπειρη αγάπη του Θεού για τον άνθρωπο ανεξαρτήτως φυλής, φύλου και κοινωνικής «επιφάνειας» του Θεού. Αυτός ονομάζεται Αββά-Πατέρας και αναζητά κοινωνία και πίστη, αφού προσφέρει διά του Αγ. Πνεύματος δωρεάν την υιοθεσία και την αυθεντική ζωή. 

Ως «Καινή Διαθήκη» παράλληλα ονομάζεται η συλλογή των 27 βιβλίων, τα οποία η Εκκλησία επέλεξε, αναγνώρισε και καθιέρωσε ως τη μοναδική θεόπνευστη και αποστολική γραπτή μαρτυρία για τη καινούργια, πλήρη και τελεσίδικη αποκάλυψη του Θεού στο μοναδικό πρόσωπο του Υιού του, του Ι. Χριστού, ο οποίος διακήρυξε ότι είναι η μοναδική οδός και η αλήθεια και η ζωή (Ιω. 14, 3). Άρα όποιος «πιστεύει στη Γραφή, αλλά όχι στην Εκκλησία», ή ισχυρίζεται ότι «η Γραφή ερμηνεύεται μόνο διά της Γραφής», αστοχεί, αφού τα βιβλία της Γραφής καθορίσθηκαν από την Εκκλησία, τὸν στῦλο καὶ τὸ ἑδραίωμα τῆς ἀληθείας (Α’Τιμ. 3, 15). Όπως τρεις αιώνες αργότερα η πρόκληση του Αρειανισμού και των λοιπών αιρέσεων οδήγησε την Εκκλησία στη διατύπωση (και όχι στην ανακάλυψη) του Συμβόλου της Πίστεως, έτσι και περί τα τέλη του 2ου αι. σε Ανατολή και Δύση η συνείδηση της Εκκλησίας, αντικρούοντας  την ύπαρξη ενός και μόνον αντιουδαϊκού ευαγγελίου (Μαρκίων, Τατιανός) αλλά και την Νέα Προφητεία, δηλαδή μία τρίτη Διαθήκη του Μοντανού, είχε ήδη επιλέξει τα ιερά της βιβλία βάσει κριτηρίων, που είναι τα ακόλουθα: 

(α) Η αποστολικότητα. Όπως με κλασική ακρίβεια επισημαίνει ο Λουκάς στον πρόλογο του δίτομου έργου του, οι συγγραφείς των Ευαγγελίων έπρεπε να είναι αυτόπτες ή μαθητές αυτοπτών μαρτύρων των γεγονότων της θείας Οικονομίας, και μάλιστα της ανάστασης του Κυρίου (Α’ Ιω. 1). Σε αντίθεση άλλωστε με τις διαδεδομένες μέχρι σήμερα βιογραφίες των μεγάλων ανδρών, οι οποίες συγγράφηκαν αιώνες μετά τον θάνατο του ήρωά τους (όπως π.χ. αυτή του Αλεξάνδρου από τον Αρριανό και τον Πλούταρχο), το αρχαιότερο Κατά Μάρκον Ευαγγέλιο, καταγράφηκε μόλις τριάντα έτη μετά τη Σταύρωση του Ιησού, αφού προϋποθέτει ότι ζουν οι πρωταγωνιστές και οι αυτόπτες μάρτυρες των γεγονότων. Το νεότερο, το Κατά Ιωάννη, το οποίο κάποτε χρονολογούνταν το 150 μ.Χ., επειδή διακηρύσσει τη θεότητα του Ι. Χριστού, μετά την ανακάλυψη του παπύρου 52, χρονολογείται περί τα τέλη του 1ου αι. μ.Χ. και αποδεικνύεται ότι διασώζει αυθεντικές μαρτυρίες για τη ζωή του «ιστορικού» Ιησού. 

β) Η συμφωνία με τον «κανόνα» της πίστης-της αλήθειας, τον οποίο παρέδωσαν οι απόστολοι με τη μαρτυρία, τον υπέγραψαν με το «αίμα» - το μαρτύριό τους
 και αποτελούσε το ερμηνευτικό κλειδί της γνώσεως των Γραφών. ονομάστηκε μάλιστα αποστολικός, όχι διότι ήταν μια θεολογική συμπύκνωση (summa theologiae) θεωρητικών δεσμευτικών προτάσεων των Αποστόλων, αλλά διότι κατέγραφε πολύ συνοπτικά τη λυτρωτική σταυραναστάσιμη εμπειρία και πίστη, που οι ίδιοι οι Απόστολοι είχαν διδάξει στους μαθητές τους και ταυτιζόταν με τη γνώση της βαθύτερης έννοιας και αλληλουχίας των αποκαλυπτικών γεγονότων του Θεού, ο οποίος ενεργεί πολυμερώς και ποικιλοτρόπως μέσα στην Ιστορία. Άρα το δίλημμα Α. Γ. ή παράδοση της Εκκλησίας αποτελεί ψευδοδίλημμα, αφού η Κ.Δ. και ερμηνεία της αποτελούσε τμήμα της ζώσας παράδοσης. 

(γ) Η αποδοχή από το εκκλησιαστικό πλήρωμα. Οι πρώτοι Χριστιανοί, άνδρες και γυναίκες, ως βασιλείς και ιερείς (Απ. 1, 6) ανεξάρτητα από τη φυλή, το φύλο ή την κοινωνική τους τάξη είχαν πλήρη επίγνωση, ότι με το βάπτισμα, τη μετοχή τους στην Ευχαριστία και τη διαρκή άσκηση-θυσία υπερ του άλλου κατείχαν το χρίσμα του Πνεύματος και το χάρισμα της διάκρισης των πνευμάτων, άρα και των βιβλίων
. Εάν οι δοξασίες, οι οποίες εμπεριέχονταν στα αναγνώσματα ήταν αιρετικές, δεν αποτύπωναν  δηλαδή την πληρότητα της αλήθειας, αλλά είχαν αναμεμειγμένη το μέλι - την αλήθεια με τη χολή – πλάνη, και ακόμη  κατά τήν λατρεία …. Του δεν απέπνεε πνευματική χάρη, το βιβλίο απορριπτόταν ακόμη και όταν ο συγγραφέας έφερε, ψευδώς όμως  το όνομα ενός κορυφαίου, όπως ήταν ο Πέτρος
. 
Ο τίτλος Καινή Διαθήκη για τη συλλογή των βιβλίων καθιερώθηκε στα τέλη του 2ου αι. Ενώ ο Μελίτων Σάρδεων κατά  το 180 μ.Χ. ομιλεί για τα 37 παλαιὰ βιβλία ἢ τὰ τῆς παλαιᾶς διαθήκης βιβλία, ἐκτός τῆς Ἐσθήρ
, ένας άγνωστος αντιμοντανιστής συγγραφέας το 192 μ.Χ. αναφέρει ότι κανείς δεν μπορεί να προσθέτει και να αφαιρεί στο λόγο τῆς τοῦ Εύαγγελίου καινῆς διαθήκης
. Κατά το περιεχόμενό της η Καινή Διαθήκη περιέχει (α) την αυθεντική ιστορική διήγηση και ανάμνηση για τη ζωή, το έργο και τη διδασκαλία του Ι. Χριστού, το ιστορικό γεγονός του ευαγγελίου, το οποίο καταγράφηκε σε τετραπλή μορφή από τους ευαγγελιστές, διακηρύχθηκε από τους αποστόλους και θα αποκαλυφθεί πλήρως στο άγνωστο μέλλον, (β) τη σύσταση, την οργάνωση και τη ζωή της νέας Εκκλησίας, (γ) τη δεσμευτική και ζωτική διερμηνεία του σε σχέση με τις συνθήκες του κόσμου και της Εκκλησίας και (δ) τη θεόσδοτη προφητεία για την τελική νίκη του παντοκράτορος Κυρίου πάνω στον δαιμονικό κόσμο, την αμαρτία και τον θάνατο
 . 
Κατά την μελέτη της Κ.Δ. ως «βιβλίου» πρέπει να ληφθούν υπόψη τα εξής στοιχεία:

1. Μορφολογικά τα 27 βιβλία της Κ.Δ. παρουσιάζουν ποικιλία. Ο Κανόνας της Κ.Δ. εμπεριέχει α) 21 Επιστολές (δύο επτάδες, οι οποίες αποδίδονται στον απ. Παύλο και μία επτάδα Καθολικών Επιστολών), σε αντίθεση προς την Π.Δ., όπου ούτε ένα βιβλίο από τα 49 δεν έχει αυτό το φιλολογικό είδος, β) τέσσερα Ευαγγέλια, γ) ένα ιστορικό βιβλίο, τις Πράξεις, τις οποίες έγραψε ο Λουκάς ως συνέχεια του Ευαγγελίου και δ) την Αποκάλυψη. Θα μπορούσαμε επίσης να διαιρέσουμε τα βιβλία σε εκείνα, που  ευθύς εξαρχής συντάχθηκαν ως φιλολογικά έργα, και σε εκείνα, που ιδίως τις παύλειες επιστολές, εκ των υστέρων θεωρήθηκαν.

2. η σειρά παράθεσης των βιβλίων της Κ.Δ. στα αρχαία χειρόγραφα δεν είναι η σημερινή, η οποία ακολουθεί τη λατινική χειρόγραφη παράδοση. Οι Πράξεις αποτελούσαν την «Εισαγωγή» στις επτά Καθολικές, που προηγούνταν των επιστολών του Παύλου, επειδή προφανώς αποδίδονταν σε μέλη του άμεσου κύκλου του Ι. Χριστού. ακολουθούσαν οι επιστολές του αποστόλου των εθνών και τέλος η Αποκάλυψη. Η παράθεση των παύλειων επιστολών στον Κανόνα έγινε (α) ανάλογα με τον αποδέκτη τους (Εκκλησίες ή πρόσωπα)  και (β) ανάλογα με την έκτασή τους. Η Προς Εβραίους, ένεκα του προβληματισμού σχετικά με το συγγραφέα της, ακολουθεί συνήθως την ομάδα των 13 επιστολών.
3. Τα βιβλία στον Κανόνα δεν είναι τοποθετημένα κατά σειρά αρχαιότητας. Εάν αυτό συνέβαινε, στην αρχή της Κ.Δ. θα δέσποζαν τα έργα, που συνέγραψε ο νεότερος απόστολος και πρώην διώκτης του Χριστιανισμού, ο Παύλος. Το αρχαιότερο βιβλίο της Κ.Δ. πιθανότατα  είναι η Προς Θεσσαλονικείς Α’. Σύμφωνα με τους περισσότερους ερμηνευτές η σειρά των καινοδιαθηκικών έργων, κατά αρχαιότητα, είναι η εξής:

α. Επιστολές του απ. Παύλου (50-63 μ.Χ.).

β. Κατά Μάρκον (60-70 μ.Χ.).

γ. Κατά Ματθαίον - Κατά Λουκάν-Πράξεις (60-80 μ.Χ.)

δ. Κατά Ιωάννη- Καθολικές Επιστολές Ιωάννη - Αποκάλυψη (90-100 μ.Χ.)

Αμφισβητούμενη είναι η χρονολόγηση των υπόλοιπων Καθολικών (Α’- Β’ Πε., Ιακ.), των Ποιμαντικών (Τιτ.- Α’ και Β’ Τιμ.) καθώς και της Προς Εβραίους. Είναι μάλιστα πιθανόν να πρώτα διαμορφώθηκε πρώτα η συλλογή των επιστολών του Παύλου, και να ακολούθησε εκείνη των τεσσάρων Ευαγγελίων. Χαρακτηριστικό είναι ότι στην περίπτωση ιδίως των Ευαγγελίων η Εκκλησία δεν αποδέχτηκε ένα Διατεσσάρων Ευαγγέλιο, αλλά καθιέρωσε τέσσερα, τα οποία, εκτός από ομοιότητες, παρουσιάζουν και διαφορές, οι οποίες ασφαλώς δεν αφορούν στα κεντρικά σημεία της δράσης του Κυρίου και στην ταυτότητά Του, αλλά συμβάντα της αρχής (γέννηση – παιδική ηλικία), του τέλους του (ημερομηνία τέλεσης ευχαριστιακού δείπνου - αναστάσιμες εμφανίσεις και διδασκαλίες) και προκαλούν την έρευνα του ακροατή-αναγνώστη. Το τετράμορφο του Ευαγγελίου διακήρυξε ο αγ. Ειρηναίος, επίσκοπος Λυών, αντιμετωπίζοντας αιρετικούς, που έδιναν έμφαση σε ένα εξ αυτών
 και τεκμηριώνοντας  αυτό και κοσμολογικά και αγιογραφικά. η ενότητα των τεσσάρων Ευαγγελίων θεμελιώνεται στον ένα Λόγο, αλλά και στο ένα άγ. Πνεύμα. Ενώ μάλιστα κατά το Α’ Τιμ. 3, 15 η Εκκλησία αποτελεί τον στύλο και το εδραίωμα της αλήθειας,  ο Ειρηναίος σημειώνει στῦλος δὲ καὶ στήριγμα ἐκκλησίας τὸ εὐαγγέλιον καὶ Πνεῦμα ζωῆς. 

Οι φιλολογικές και ιστορικές γνώσεις αποτελούν την προπαιδεία για την κατανόηση του ευαγγελικού μηνύματος. δεν αρκούν όμως ώστε να συλλάβουμε το ευαγγέλιο, το μήνυμα ελπίδας της Κ.Δ. Αυτό τονίζει και η Εκκλησία, τοποθετώντας  το Ευαγγέλιο στην αγία Τράπεζα, όπου ακριβώς τοποθετούνται τα λείψανα των μαρτύρων της και μετουσιώνοντας τόν άρτο καί τον οίνο  (η ζυμωμένη με τον ανθρώπινο ιδρώτα ύλη) σε Σώμα και Αίμα του Χριστού. Μόνον όποιος ζει στην ευχαριστιακή ατμόσφαιρα της Εκκλησίας διαπνέεται από το ίδιο Πνεύμα, με το οποίο ήταν πληρωμένοι οι απόστολοι, και βιώνει τον Σταυρό και την Ανάσταση, μπορεί να εννοήσει στο βάθος τους τα κείμενα των αποστόλων και να μετουσιώσει τα ρήματα του Κυρίου σε προσωπική και σε κοινοτική  ζωή και εμπειρία. Το γεγονός της ζωντανής και βιωματικής εμπειρίας του Λόγου μέσω της ερμηνείας των Γραφών και κατεξοχήν της Ευχαριστίας απεικονίζει εκφραστικότατα η ωραιότατη περικοπή του Λουκά, στην οποία περιγράφεται η αναστάσιμη εμφάνιση του Κυρίου στους δυο οδοιπόρους προς Εμμαούς (24, 13-35). 

Τα ανωτέρω στοιχεία σε καμμία περίπτωση δεν σημαίνουν  ότι υποτιμάται η έρευνα της Καινής Διαθήκης. Όπως εύστοχα επισημαίνει ο «πατριάρχης» της σύγχρονης βιβλικής έρευνας Σ. αγουρίδης, η θεοπνευστία των ιερών κειμένων, καθώς και η περί αυτών εκκλησιαστική παράδοση δεν θίγονται καθόλου από την αντικειμενική φιλολογική και ιστορική κριτική [...] Μόνον όταν αμφιβάλλει κανείς περί της αλήθειας της πίστεως αποφεύγει την έρευνα. Η ελεύθερη και απροκατάληπτη έρευνα των ιερών κειμένων μόνον όφελος μπορεί να φέρει στην Εκκλησία, ποτέ ζημιά. Σήμερα η Εκκλησία μπορεί να αποκρούσει επιτυχώς τις περί των ιερών βιβλίων απόψεις άλλων εκτός αυτής […] μόνον δια της επ’ αυτών εφαρμογής των συνήθων φιλολογικών και ιστορικών μεθόδων. το Ευαγγέλιο δεν παραδόθηκε εκτός τόπου και χρόνου, αλλά στις συντεταγμένες της Ιστορίας και του Κόσμου, οι οποίες πρέπει να ληφθούν υπόψη κατά την ερμηνεία των κειμένων.

Στην παρούσα απόδοση της Καινής Διαθήκης στην Νεοελληνική έχει ληφθεί σοβαρώς υπόψη από τους «μεταφραστές» η πατερική ερμηνευτική παράδοση για τους εξής λόγους: α) Οι Πατέρες έζησαν χωροχρονικά πλησίον των γεγονότων, τα οποία εξιστορούνται στα βιβλία της Καινής Διαθήκης, στο πλαίσιο ενός «προφορικού» πολιτισμού. Είναι χαρακτηριστικό ότι ο Ιωάννης ο Χρυσόστομος, ζώντας κατά τον 4ο αι. μ.Χ. στην Αντιόχεια, την μητρόπολη του αρχέγονου χριστιανισμού μετά τα Ιεροσόλυμα, γνωρίζει την χρήση του καταφρονητικού όρου «ῥακά» του Κατά Ματθαίον (5, 22
) αλλά και το πρόβλημα της εφαρμογής των «έργων του νόμου» ακόμη από χριστιανούς, όπως αυτό αντιμετωπίζεται στην Προς Γαλάτας
. β) Οι Πατέρες κατείχαν άριστα την ελληνική γλώσσα, τις δομές της και ιδιαίτερα εκείνη τη γλώσσα της μετάφρασης των Ο’ που έχει επηρεάσει και τη συγγραφή βιβλίων της Κ.Δ. Έτσι, αναγινώσκοντας τα κείμενα ως αρμονικά σύνολα και σε διακειμενικότητα με την Παλαιά Διαθήκη, μπορούσαν να αποκρυπτογραφήσουν διακειμενικούς υπαινιγμούς και να αποδώσουν ορθά φιλολογικά και θεολογικά χωρία δυσχερή. γ) Είχαν ακόμη  διδαχθεί τη ρητορική τέχνη, όπως αυτή εφαρμόζεται σε παύλειες επιστολές, από μεγάλους εθνικούς διδασκάλους, ενώ ως ποιμένες γνώριζαν εμπειρικά την ανθρώπινη φύση, ανιχνεύοντας «διαδικασίες», όπως αυτή της μεταστροφής, που είχε διαδραματίσει κορυφαίο ρόλο στην ένταξη των πρώτων ακροατών. Η θετική αντιμετώπιση του κόσμου ως έργου του Θεού, παρά το μεταπτωτικό δράμα, τους επέτρεψε να αποφύγουν τον άκρατο αλληγορισμό. Εφήρμοσαν και τη φιλολογική ανάλυση και όλο το οπλοστάσιο των εξηγητικών μεθόδων της εποχής τους, επιδιώκοντας όμως να αναδείξουν αλλά το μεταμορφωτικό βαθύτερο νόημα, το ζωοποιό ἀπόθετον κάλλος των κειμένων. ε) Ως διάκονοι εξάλλου του θυσιαστηρίου οι περισσότεροι είχαν άρρηκτη σχέση με την λατρεία, όπου αναβιώνουν και «εκσυγχρονίζονται» τα βιβλικά γεγονότα, αλλά και κοινωνείται ο Χριστός. Ταυτόχρονα μέσω της άσκησης και της διακονίας του «άλλου» (αμαρτωλού, αλλοεθνούς) βίωναν την δυναμική παρουσία του Παρακλήτου εντός της Εκκλησίας. 
Στην παρούσα απόδοση της Κ.Δ. στη Νεοελληνική, δεν αγνοούνται οι «αναγνώσεις» της σύγχρονης ιστορικοκριτικής μεθόδου, αλλά «μεταλαμβάνονται» ταυτόχρονα και οι προτάσεις της πατερικής εξηγητικής και ερμηνευτικής παράδοσης προκειμένου ο αναγνώστης να κοινωνήσει το πνεύμα αυτών. Άλλωστε  δεν είναι άσχετα επί του προκειμένου  όσα ο Iωάννης ο Δαμασκηνός σημειώνει: Όπως ένα δέντρο που είναι φυτεμένο στο μέρος, που τρέχουν άφθονα νερά, έτσι ευδοκιμεί κι η ψυχή, που ποτίζεται με την θεία Γραφή και καρποφορεί στον καιρό της, την ορθόδοξη πίστη, και στολίζεται με αειθαλή φύλλα, εννοώ τα θαυμαστά έργα, διότι οι Α. Γ. δημιουργούν μέσα μας αρμονία ως προς τα ενάρετα έργα και την καθαρή θεωρητική γνώση […] Λοιπόν αν είμαστε φιλομαθείς θα γίνουμε και πολυμαθείς, γιατί όλα κατορθώνονται με το ενδιαφέρον και τον κόπο και τη χάρη του Θεού που τα δίνει. Ας κρούσουμε λοιπόν τη θύρα στον ωραιότατο παράδεισο των Γραφών […] που αγγίζει την καρδιά μας κι όταν λυπάται την παρηγορεί, όταν πάλι ταράσσεται την καταπραΰνει και την γεμίζει με αιώνια χαρά. Ας μην αποθαρρυνθούμε κρούοντας […] αλλά ας επιμείνουμε, ας λεπτολογήσουμε, ας ερωτήσουμε τους Πατέρες (Δτ. 32, 7) […] Αν πάλι μπορούμε να αποκομίσουμε και κάτι ωφέλιμο κι από τους εκτός της Εκκλησίας δεν είναι απαγορευμένο. Ας γίνουμε πετυχημένοι τραπεζίτες με το να μαζεύουμε το ατόφιο και καθαρό χρυσάφι, και με το να αποφεύγουμε το νοθευμένο (Έκδοση Ορθ. Πίστεως [Διὰ την Γραφὴν] Δ’ 17 [90] Μτφρ. Κ. Φραντζόλα. Θεσσαλονίκη: Πατερικαί εκδόσεις «Γρηγόριος Παλαμάς» 1976)  .
Το Πρωτότυπο Κείμενο:

Ἀλλὰ μὴ παρέργως κρούσωμεν͵ προθύμως δὲ μᾶλλον καὶ ἐπιμόνως· μὴ ἐκκακήσωμεν κρούοντες. Οὕτω γὰρ ἡμῖν ἀνοιγήσεται. Ἐὰν ἀναγνῶμεν ἅπαξ καὶ δὶς καὶ μὴ διαγνῶμεν͵ ἃ ἀναγινώσκομεν͵ μὴ ἐκκακήσωμεν͵ ἀλλ΄ ἐπιμείνωμεν͵ ἀδολεσχήσωμεν͵ ἐρωτήσωμεν· ἐπερώτησον γάρ͵ φησίν͵ τὸν πατέρα σου͵ καὶ ἀναγγελεῖ σοι͵ τοὺς πρεσβυτέρους σου͵ καὶ ἐροῦσί σοι. Οὐ γὰρ πάντων ἡ γνῶσις. Ἀρυσώμεθα ἐκ τῆς τούτου τοῦ παραδεί σου πηγῆς ἀένναα καὶ καθαρώτατα νάματα ἁλλόμενα εἰς ζωὴν αἰώνιον͵ ἐντρυφήσωμεν͵ ἀπλήστως κατατρυφήσωμεν· τὴν γὰρ χάριν ἀδάπανον κέκτηνται. Εἰ δέ τι καὶ παρὰ τῶν ἔξωθεν χρήσιμον καρπώσασθαι δυνηθείημεν͵ οὐ τῶν ἀπηγορευμένων ἐστί. Γενώμεθα δόκιμοι τραπεζῖται τὸ μὲν γνήσιον καὶ καθαρὸν χρυσίον σωρεύοντες͵ τὸ δὲ κίβδηλον παραιτούμενοι. Λάβωμεν λόγους καλλίστους͵ θεοὺς δὲ γελοίους καὶ μύθους ἀλλοτρίους τοῖς κυσὶν ἀπορρίψωμεν· πλείστην γὰρ ἐξ αὐτῶν ἰσχὺν κτήσασθαι δυνηθείημεν.
ΤΟ ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟ

ΕΙΣΑΓΩΓΗ: Σ. Δεσπότης

ΑΠΟΔΟΣΗ ΣΤΗ ΝΕΑ ΕΛΛΗΝΙΚΗ: ΧΡΗΣΤΟΥ Κ. ΟΙΚΟΝΟΜΟΥ

Καθηγητῆ Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης

ΣΥΓΓΡΑΦΕΑΣ: Το όνομα Λουκάς, δεν απαντά στην κλασική γραμματεία. Προέρχεται από σύντμηση του ονόματος Λουκανός ή Λουκάνιος ή Λούκιος
. Μάλλον δε σχετίζεται με τον Λούκιο από την αφρικανική Κυρήνη, ο οποίος μνημονεύεται στις Πράξεις χωρίς να ταυτίζεται με αυτόν ο συγγραφέας
. Την καταγωγή του από την Αντιόχεια, εκτός του αντιμαρκιωνιτικού Προλόγου, των Ευσέβιου (Ε.Ι. 3.4.6) και Ιερώνυμου (Vir. Ill. 7), αποδεικνύει και το ενδιαφέρον που ο συγγραφέας επιδεικνύει για την πόλη στις Πράξεις (11, 19 κ.ε.). Οι υποθέσεις ότι ήταν Μακεδόνας καταγόμενος από τους Φιλίππους ένεκα της σχέσης των ἡμεῖς-χωρίων με την πόλη και ότι μέσω Ρωμαίων αξιωματούχων αυτής (όπως ο Θεόφιλος) έτυχε καλής μεταχείρισης ο δέσμιος Παύλος στην Ρώμη ενώ και η Οδός
 εισήλθε στο περιβάλλον των ανακτόρων της
 δεν στηρίζονται σε εξωτερικές μαρτυρίες. Από τον Λουκά προέρχονται συνολικά 52 κεφάλαια: το Κατά Λουκάν (Λκ.) και οι Πράξεις των Αποστόλων. 
Ο Λουκάς ως συνοδός του Παύλου μνημονεύεται σε επιστολές του αποστόλου των εθνών
. Άρα είναι εάν αυτός ο ιατρός είναι ο συγγραφέας του δίτομου έργου, πρόκειται για το μοναδικό εθνικό Ευαγγελιστή και εξαιρέσει ίσως του Απολλώ, τον μόνο εκ των πρώτων κηρύκων, ο οποίος είχε επιστημονική παιδεία. Επιπλέον ο Λουκάς επιδεικνύει ακρίβεια και στην ορολογία η οποία αφορά στο δίκαιο, τη ναυτιλία και τους θεσμούς εκάστης πόλεως. Ο Πρόλογος του έργου του ομοιάζει με προοίμια επιστημονικών και μάλιστα ιατρικών έργων
 και αποδεικνύει ότι ο συγγραφέας γνωρίζει τους κανόνες τής ιστοριογραφίας και της ρητορικής ενώ δεν χρημάτισε αυτόπτης μάρτυς του Ι. Χριστού. Επιπλέον από την οικειότητα με τη γλώσσα των Ο’ συμπεραίνουμε ότι μάλλον προτού μυηθεί στον Χριστιανισμό και αυτός αλλά και ο κράτιστος Θεόφιλος, ο αποδέκτης του δίτομου έργου του, είχαν φοιτήσει στη Συναγωγή. 
ΤΟΠΟΣ-ΧΡΟΝΟΣ: Ως τόπος συγγραφής του μόνου Ευαγγελίου που έχει επώνυμο παραλήπτη, τον κράτιστο Θεόφιλο, έχει προταθεί η Ρώμη με αφορμή την απότομη διακοπή της ιστορικής εκθέσεως των Πράξεων στην πρώτη φυλάκιση του Π. και τη διάδοση που είχε το κείμενο στη Δύση (Α΄ Κλήμ. 5. 42). Άλλοι εντοπίζουν τη συγγραφή του στην Έφεσο ένεκα της φιλολογικής εξάρτησης από το Κατά Ιωάννην κυρίως στην αφήγηση του Πάθους, την Καισάρεια, αλλά και την Αχαΐα και μάλιστα τη Βοιωτία. Δεν αποκλείεται το δίτομο έργο να συγγράφηκε στην Ελλάδα όπως υποστηρίζει η αρχαία παράδοση και να απευθύνθηκε καταρχάς στη Ρώμη. 

Ως προς τον χρόνο συγγραφής το απότομο τέλος του δίτομου έργου του Λουκά δικαιολογείται από κάποιους ερευνητές  εάν ο Λουκάς δεν είχε ακόμη πληροφορηθεί το λιθοβολισμό του Ιακώβου του αδελφόθεου το 62 μ.Χ. και το μαρτύριο του Παύλου το 64 μ.Χ.. Επίσης παραλείπονται από ένα συγγραφέα, ο οποίος επαγγέλλεται ευθύς εξ αρχής ότι θα γράψει τα πάντα ακριβώς, πολλά σημαντικά γεγονότα της δεκαετίας του 60 μ.Χ., όπως ο διωγμός του Νέρωνα 64 μ.Χ. και η άλωση της Ιερουσαλήμ (66-70 μ.Χ.). Δεν θα ήταν για τον Λουκά άραγε η καταστροφή του Ναού ένα σπουδαίο επιχείρημα για την καθολικότητα της σωτηρίας και την ανεπάρκεια του ιουδαϊκού Νόμου και του Ναού; Χρησιμοποιούνται επίσης στο έργο του Λουκά  αρχέγονοι χριστολογικοί τίτλοι και ονόματα (π.χ. οδός). Ίσως μάλιστα με το έργο του προς τον αξιωματούχο Θεόφιλο να προετοιμάζει το έδαφος για την απολογία και την αθώωση του Παύλου. Ο Λουκάς δεν φαίνεται επίσης να έχει υπόψη του στις Πρ. ούτε να εναρμονίζει τα δεδομένα του με το Σώμα των παύλειων επιστολών, το οποίο καταρτίσθηκε στο β’ ήμισυ του 1ου αι. μ.Χ.. Εάν ετοίμαζε τρίτο λόγο θα κατέκλειε τις Πρ. όπως και το Ευαγγέλιο με μια περίληψη των μελλόντων. Δεν είναι δυνατόν άλλωστε να μην ενδιαφερόταν ο Λουκάς για την έκβαση της δίκης, με την οποία ασχολείται το 1/3 (οκτώ κεφάλαια) των Πρ.. Έτσι σύμφωνα με την πρώιμη χρονολόγηση οι Πρ. γράφτηκαν το 62 μ.Χ. πριν ολοκληρωθεί η δίκη, ενώ το ευαγγέλιο σε άλλο ειλητάριο (αφού το μέγιστο μήκος ήταν 9 μ.) είτε συγχρόνως (πρβλ. τις δομικές παραλληλότητες των δύο έργων) είτε λίγο νωρίτερα το 60 μ.Χ..

Στο Λκ. 21, 20-24, όμως, στην προφητεία σχετικά με την καταστροφή της Ιερουσαλήμ τα δεδομένα τού Μκ. βελτιώνονται, ενώ στο Πρ. 20, 22-25 προλέγεται το τέλος του Παύλου. Ο ίδιος ο θεόφιλος γνώριζε τα γεγονότα μετά το 62 μ.Χ.. Έτσι  δεν αποκλείεται το δίτομο έργο του Λουκά να γράφτηκε τα πρώτα έτη της βασιλείας του Δομιτιανού (81-96 μ.Χ.), πριν δηλ. η θεοποίηση του Καίσαρα προκαλέσει την αντίδραση της Αποκαλύψεως προς τη ρωμαϊκή εξουσία ως Θηρίου. Επίσης ο Λουκάς, όπως δηλώνει με τον Πρόλογό του, είχε υπόψιν του πολλές διηγήσεις για την ιστορική πορεία τού Ιησού, γεγονός που δεν δικαιολογείται πριν το 70 μ.Χ.. Όντως δεν φαίνεται να έχει υπόψη καθιερωμένη Συλλογή (Corpus) των επιστολών του Π. ούτε αντιμετωπίζεται το πρόβλημα της ιεραρχικής οργάνωσης της Εκκλησίας (Ιγνάτιος τέλη του 1ου αι. μ.Χ.). η μη μνεία του μαρτυρίου του Παύλου στο τέλος των Πρ. πρέπει να παραλληλιστεί με τη μη μνεία εμφάνισης του αναστημένου Ιησού στον επίσης «ανοικτό» επίλογο του Μάρκου (16, 1-8). οφείλεται σε θεολογική σκοπιμότητα: η μαρτυρία του Χριστού αφενός φθάνει μετά από Οδύσσεια στον «ομφαλό της γης», αφετέρου συνεχίζει την πορεία της έως εσχάτου της γης (Ηράκλειες Στήλες;). Το κήρυγμα της βασιλείας του Θεού και η διδασκαλία των περὶ τοῦ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ συνεχίζει να ενεργεί μέσω του Αγ. Πνεύματος αλλά και του πνεύματος του Παύλου στο ιστορικό παρόν και τα έθνη ἀκωλύτως (πρβλ. σχόλιο Ι. Χρυσοστόμου PG. 60.382).

ΣΚΟΠΟΣ - ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ – ΘΕΟΛΟΓΙΑ: από τον πρόλογο του Ευαγγελίου, ο οποίος, όπως αποδεικνύεται και από το ἐν ἡμῖν (που συνδέεται με τις ἡμεῖς-περικοπές του β’ μέρους των Πρ.), εισάγει ολόκληρο το δίτομο έργο του Λουκά, πληροφορούμαστε τα εξής: Ο συγγραφέας σημειώνει καταρχάς ότι πριν από αυτόν έχουν επιχειρήσει και άλλοι να συγγράψουν διηγήσεις, λόγους περί του Λόγου. Αυτό το γεγονός αποδεικνύει (εκτός των άλλων) και τον ισχυρό αντίκτυπο της δράσης του Ιησού, παρότι αυτή καταρχάς περιορίστηκε σε μία αναβράζουσα γωνιά της Ρωμαϊκής Επικράτειας. Εμμέσως πλην σαφώς το ἐπιχειρεῖν (πρβλ. Πρ. 9, 29. 19, 13) αλλά και η ίδια η συγγραφή του δίτομου έργου δηλώνουν ότι τα προγενέστερα έργα, χωρίς να είναι κατ’ ανάγκη απόκρυφα, αφού στηρίζονται και αυτά στην αυτοψία, δεν ανταποκρίνονται απόλυτα στα ιστοριογραφικά κριτήρια (standards) τα οποία μπορούν να τεκμηριώσουν σε ένα λόγιο κοινό επαρκώς τη βεβαιότητα μιας Διήγησης κρίσιμης για τη σωτηρία του. Έτσι ο Λουκάς γράφει προκειμένου να παρέξει ασφάλεια. Με τον όρο αυτό (ο οποίος χάριν εμφάσεως τοποθετείται στο τέλος της περιόδου), σημαίνεται καταρχάς η βεβαιότητα και η σπουδαιότητα όσων ήδη κατηχήθηκε ο κράτιστος Θεόφιλος, και κυρίως η ιστορικότητα της Ανάστασης και της Ανάληψης, πράγματα-πραγματικότητες που εξαίρονται μέσω της επανάληψης στον επίλογο του Ευαγγελίου (24, 26-43), στην εισαγωγή αλλά και στις Ομιλίες των Πρ.: οἷς καὶ παρέστησεν ἑαυτὸν ζῶντα μετὰ τὸ παθεῖν αὐτὸν ἐν πολλοῖς τεκμηρίοις, δι᾽ ἡμερῶν τεσσεράκοντα ὀπτανόμενος αὐτοῖς (Πρ. 1, 3). Σημειωτέον ότι η ασφάλεια-η αλήθεια προβάλλει ως η κατεξοχήν αποστολή του ιστοριογράφου των ελληνορωμαϊκών χρόνων, κατά τους οποίους κυριαρχούσε το μυθικό αλλά και η προπαγάνδα της κυρίαρχης εξουσίας. Στον Λουκά βέβαια η ασφάλεια των λόγων σχετίζεται και με τη βεβαιότητα της σωτηρίας της οδού (η οποία έχει ως σημείο αφετηρίας τη μετάνοια και την άφεση αμαρτιών) που επαγγέλλεται ο Χριστιανισμός, σε έναν κόσμο που είχε κατακλυστεί από ποικίλες «ανατολικές» (κατά βάσιν) προτάσεις-οδούς λύτρωσης και θέωσης. Ένα από τα επιπλέον ζητούμενα για όσους είχαν ήδη μυηθεί στον Μονοθεϊσμό έχοντας φοιτήσει στη Συναγωγή, ήταν η ασφάλεια του Χριστιανισμού συγκριτικά με τον Ιουδαϊσμό, ο οποίος παρουσιάζεται από τον Λουκά (παρά το «άνοιγμα» της Συναγωγής στο «ελληνικό» περιβάλλον) να σφάλλει/αμαρτάνει εγκλωβισμένος στην εθνικιστική ερμηνεία του Νόμου, τεμαχισμένος σε μερίδες και πωρωμένος στην πλειονότητά του απέναντι στο οικουμενικό μήνυμα των ιδίων των Γραφών του αλλά και του Ιησού. Είναι χαρακτηριστικό ότι στο φινάλε του δίτομου έργου, ενώ το κήρυγμα κηρύσσεται ἀκωλύτως στη Ρώμη, οι Ιουδαίοι ἀσύμφωνοι ὄντες πρὸς ἀλλήλους ἀπελύοντο, εἰπόντος τοῦ Παύλου ῥῆμα ἕν, ὅτι Καλῶς τὸ πνεῦμα τὸ Ἅγιον ἐλάλησεν διὰ Ἠσαΐου τοῦ προφήτου πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν, λέγον, Πορεύθητι πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον καὶ εἰπόν, Ἀκοῇ ἀκούσετε, καὶ οὐ μὴ συνῆτε· καὶ βλέποντες βλέψετε, καὶ οὐ μὴ ἴδητε (28, 25-26).
Ο ίδιος ο παραλήπτης του έργου προσκαλείται μέσω του έργου σε μία επί-γνωση, σε μια βαθύτερη δηλ. κατανόηση της θείας Οικονομίας, η οποία δεν εκδιπλώνεται μυθικά εκτός τόπου και χρόνου αλλά εντός της Ιστορίας και του Κόσμου σε μια διαχρονική συνέχεια με σημείο αφετηρίας τον Ἀδὰμ τοῦ Θεοῦ, κέντρο το νέο Αδάμ και τέλος τη Δευτέρα Παρουσία. Η παρουσία του Ιησού και κυρίως η Έξοδός Του, δηλ. η Ανάστασή Του και η Ενθρόνισή Του στον Ουρανό διά της Ανάληψης, είναι γεγονότα (events) κατεξοχήν ιστορικά τα οποία εκκεντρίζουν στην κοσμική «νύκτα» το φως των Εσχάτων. Σφραγίζονται με την Κρίση της Οικουμένης υπό του εσταυρωμένου και αναστημένου Υιού του Ανθρώπου, ο οποίος είναι ταυτόχρονα ο αυθεντικός Υιός του Θεού (filius dei) και Κύριος (Imperator) του Κόσμου. Αυτός, έστω και αν διαχρονικά συνιστά σκάνδαλο (2, 34), ήδη με τη γέννησή Του γίνεται κομιστής της πραγματικής ἐπὶ γῆς εἰρήνης-Pax.
Χαρακτηριστική η εκτεταμένη αναφορά του Λουκά στο «Οδοιπορικό του Ιησού» προς την Έξοδο-Ανάληψη, επέκταση αντίστοιχης μάρκειας (8, 22-10, 52) και παράλληλη προς τη δευτερονομική πορεία του Μωυσή και του ισραηλιτικού λαού προς τη Γη της Επαγγελίας. Κυρίαρχη θέση στο δίτομο έργο του κατέχει το σύμβολο της οδού ενώ δίνεται έμφαση στην Ιερουσαλήμ και την ιστορική εσχατολογική τομή που πραγματώνεται τώρα με την παρουσία του Ιησού (Πρ. 16, 16), τη δράση του Αγ. Πνεύματος ήδη στην εκ Παρθένου σύλληψη αλλά και στις Πρ. και της Εκκλησίας στο πλαίσιο της ρωμαϊκής Οικουμένης, την προσευχή, τη λατρεία και τη μετάνοια του απολωλότος που εκφράζεται κατεξοχήν με την ελεημοσύνη προς τους πτωχούς, στα γεύματα του Ιησού και της αρχέγονης Εκκλησίας όπου πρωταγωνιστούν και γυναίκες μαθήτριες. Ο Ιησούς, ο εσχατολογικός Προφήτης (Δτ. 18, 15) που εκπληρώνει το Ησ. 61, 1-2 (= 4, 17-20) και παραλληλίζεται με τους Ηλία και Ελισσαίο (4, 25-27), είναι ο Υιός Υψίστου, Χριστός Κύριος και Σωτήρας που η παρουσία Του σε αντίθεση προς τα ευαγγέλια του Καίσαρα φέρνει αυθεντική Ειρήνη και χαρά (2, 32-36. Πρ. 2, 36). 
ΔΟΜΗ 
Το Λκ. έχει την εξής δομή: 

α. Πρόλογος: 1, 1-4. 

β. Δίπτυχο Γέννησης του Ιωάννη και του Ιησού. παιδική ηλικία Του: 1, 5-4,13. 

γ. Η Δράση Του στη Γαλιλαία: 4, 14-9, 50. 

δ. Η Έξοδος-το Οδοιπορικό Του προς την Ιερουσαλήμ: 9, 51-19, 27. 

ε. Οι τελευταίες μέρες Του στην Ιερουσαλήμ: 19, 28-21, 38. 

στ. Πάθος, Ανάσταση και Ανάληψη: 22, 1-24, 53. 

ΟΙ ΠΡΑΞΕΙΣ ΤΩΝ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ
ΕΙΣΑΓΩΓΗ: Σ. Δεσπότης

ΑΠΟΔΟΣΗ ΣΤΗ ΝΕΑ ΕΛΛΗΝΙΚΗ: ΧΡΗΣΤΟΥ Κ. ΟΙΚΟΝΟΜΟΥ

Καθηγητῆ Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης

ΣΥΓΓΡΑΦΕΑΣ-ΤΟΠΟΣ-ΧΡΟΝΟΣ:  Αναφορικά με τον συγγραφέα Λουκά βλ. την Εισαγωγή στο Κατά Λουκάν Ευαγγέλιο. Οι Πράξεις μάλλον γράφτηκαν στην ίδια περίοδο με το Κατά Λουκάν (όπου και λεπτομερέστερη αναφορά στον χωρόχρονο της συγγραφής), έστω και αν όντως αποτελούν ξεχωριστό έργο που γράφτηκε μετά το Ευαγγέλιο. Αυτό αποδεικνύεται από τα εξής: α) ο Πρόλογος του Ευαγγελίου συμπεριλαμβάνει και τις Πρ. αφού ομιλεί περί των πεπληροφορημένων ἐν ἡμῖν πραγμάτων. β) Ο συγγραφέας σκοπίμως παραλείπει πληροφορίες του Κατά Μάρκον, για να τις μνημονεύσει στον δεύτερο λόγο του. Έτσι η μομφή των Ιουδαίων εναντίον του Ιησού ότι θα καταλύσει το Ναό
 αποδίδεται στον Στέφανο (Πρ. 6, 11-14) ενώ το πρόβλημα της διάκρισης καθαρού και ακαθάρτου και οι κοινές τράπεζες εθνικών και Ιουδαίων (Μκ. 7, 1-23) θίγεται στα κεφ. 10-11 των Πράξεων με τη διπλή καταγραφή του οράματος του Πέτρου. Επιπλέον η ενότητα των δυο έργων, που έχουν περίπου την ίδια έκταση και καλύπτουν από μία τριακονταετία, συνάγεται από την ταυτότητα του λεξιλογίου, του ύφους, των θεολογικών διδασκαλιών, την τοποθέτηση της Ανάληψης στον επίλογο του Ευαγγελίου και στο Προοίμιο των Πρ. αλλά και από την αφιέρωση στο ίδιο πρόσωπο.

ΣΚΟΠΟΣ-ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ - ΘΕΟΛΟΓΙΑ Το συγκεκριμένο βιβλίο, σύμφωνα με τον Προλογό του, συνιστά τον δεύτερο λόγο/τόμο ενός έργου που απέστειλε στον κράτιστο αξιωματούχο Θεόφιλο ο Λουκάς, ο οποίος αφού παρουσίασε τις πράξεις του Ιησού, τώρα εκθέτει με τις Πράξεις την ιστορία της Εκκλησίας του. Οι Πράξεις αν και αποτελούν (α) το μοναδικό «ιστορικό» έργο του Κανόνα της Κ.Δ., (β) μία εξαιρετικά έντεχνη σύνθεση με «ανοικτό» τέλος και (γ) αναγιγνώσκονται στη Λατρεία κατά την αγρυπνία του Πάσχα και την αναστάσιμη περίοδο του Πεντηκoσταρίου παράλληλα προς το «πνευματικό» Κατά Ιωάννη, αφού συνιστούν την κατεξοχήν πρό(σ)κληση για Ευχαριστία (Λειτουργία), Μαρτυρία και Διακονία, εντούτοις ήδη στην Αρχαία Εκκλησία ήταν ένα βιβλίο το οποίο δεν κέντριζε το ενδιαφέρον των πιστών. Θεμελιώδη ρόλο στο περιεχόμενο των Πρ. διαδραματίζει η η εκπλήρωση της προφητείας του Ιωήλ (2, 28-32) και έκχυση της Δυνάμεως εξ ύψους, του Αγ. Πνεύματος κατά την Πεντηκοστή. Τότε οι Ιουδαίοι εόρταζαν κατεξοχήν στο Ναό την παράδοση της Τορά στο Σινά σε συνδυασμό με την προσφορά των απαρχών της σοδειάς. Μετά από τα επτά πρώτα κεφάλαια, όπου περιγράφεται η κατάσταση η ζωή της Πρώτης Εκκλησίας στην Ιερουσαλήμ έχουμε μεταβολή του ρυθμού από στάση σε κίνηση και μάλιστα εκρηκτική. Μέσα από θλίψεις και «παροξυσμούς» το κήρυγμα εξακτινώνεται στην οικουμένη.

Από τον Λουκά (για τον οποίο γίνεται αναφορά στην Εισαγωγή του ομώνυμου Ευαγγελίου) και το προσωπικό ημερολόγιό του, προέρχονται περικοπές σε πρώτο πληθυντικό (ἡμεῖς)
. Αναφέρονται κατεξοχήν σε θαλάσσια ταξίδια με τη συμμετοχή και του συγγραφέα. Πρόκειται για το ταξίδι του Παύλου από την Τρωάδα στην Μακεδονία (16, 10-17), την επιστροφή του από την Τρωάδα στην Μίλητο (20, 5-15), από την Μίλητο στην Καισάρεια και τελικά στην Ιερουσαλήμ (21, 1-18) και στον επίλογο την «Οδύσσεια» από τα Ιεροσόλυμα στην επονομαζόμενη «Αιώνια Πόλη» (κεφ. 27-28). Ο συγγραφέας πρόσθεσε τις Περιλήψεις (Σουμάρια) των διαδραματιζομένων γεγονότων
. Απαντούν κυρίως στο «σημιτίζον» πρώτο μέρος των Πράξεων και περιγράφουν συνοπτικά την εσωτερική κι εξωτερική κατάσταση της Εκκλησίας. 

Με το βιβλίο των Πρ. συνδέονται και δύο προβλήματα. Το πρώτο αφορά στον εκ των υστέρων δοθέντα τίτλο Πράξεις των Αποστόλων, καθώς το συγκεκριμένο έργο αφορά στη Μαρτυρία του Πνεύματος και μάλιστα όχι απλά μέσω θαυμαστών πράξεων κάποιων «θείων ανδρών» αλλά κατεξοχήν μέσω του λόγου του οποίου υπηρέτες είναι οι απόστολοι (Λκ. 1, 2). Στις Πρ. απαντούν είκοσι τέσσερεις ομιλίες, που εκφωνούνται ενώπιον ιουδαϊκού και εθνικού ακροατηρίου κατεξοχήν από τους πρωτοκορυφαίους Πέτρο και Παύλο και αποτελούν το 1/3 του έργου. Οι κορυφαίες εξ αυτών είναι του Στεφάνου (κεφ. 7), του Πέτρου (κεφ. 10) και του Παύλου στον Άρειο Πάγο (κεφ. 17). Ίσως, όμως, ο τίτλος Πράξεις δικαιολογείται από το γεγονός ότι στο πλαίσιο της προπαγάνδας της Ρώμης σε πολλές πόλεις της Μεσογείου αναρτήθηκαν οι Πράξεις και Δωρεαὶ του Καίσαρα που αυτοτιτλοφορείται σωτήρας και σεβαστός Θεός. Συνεπώς σε μία εποχή που ανθούσε η προπαγάνδα της Ρωμαϊκής Ειρήνης (Pax Romana) και του Αυγούστου, ο Λουκάς επιχειρεί με την προσθήκη του δευτέρου τόμου στο έργο του, το οποίο έχει ονομαστεί Έπος των απαρχών του Χριστιανισμού, να συνθέσει μία οικουμενική Αντι-Ιστορία μίας εναλλακτικής αυθεντικής Ειρήνης (Pax) που φαινομενικά κινείται παράλληλα με τη ρωμαϊκή, τοπικά και τροπικά, όμως, βρίσκεται στον αντίποδά της. Πορεύεται ακάθεκτη ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς με μοναδικό της ὅπλο όχι τη ρώμη, τη σοφία και την Τύχη, αλλά τον Λόγο και την αυθεντική μαρτυρία των Αποστόλων της Εκκλησίας σχετικά με τον εσταυρωμένο και αναστημένο Μεσσία. 
Το δεύτερο πρόβλημα αφορά στη χειρόγραφη παράδοση του Κειμένου. Υπάρχουν δύο τύποι κειμένων των Πρ.. Πρόκειται (1) για τον γνωστό στην Εκκλησία «Ανατολικό ή Αλεξανδρινό», που διασώθηκε στον αρχαίο πάπυρο Ρ45 (3ος αι. μ.Χ.) και στους μεγαλογράμματους κώδικες Σιναϊτικό, Βατικανό, Αλεξανδρινό και Εφραιμιτικό. Απαντά όμως και (2) το «δυτικό» κείμενο, που παραδίδεται στον κώδικα Βέζα (D), καθώς και σε παλιές λατινικές και συριακές μεταφράσεις. Αυτό είναι εκτενέστερο του πρώτου, διέπεται από αντισημιτισμό και αντιτάσσεται στην ενεργό παρουσία του γυναικείου στοιχείου στην Εκκλησία. Η Έρευνα σήμερα αναγνωρίζει ότι ο συγκεκριμένος τύπος κειμένου, ο οποίος, παρότι ονομάζεται «δυτικός», προέρχεται από την Ανατολή και μάλιστα τη Συρία (3ος αι. μ.Χ.), συνιστά επεξεργασία, ίσως και το πρώτο «υπόμνημα» του «αλεξανδρινού». 

ΔΟΜΗ: Η δόμηση που έχει επικρατήσει είναι αυτή που ακολουθεί τη γεωγραφική εξάπλωση του Ευαγγελίου στη ρωμαϊκή Οικουμένη, όπως αυτή προφητεύεται «προγραμματικά» στο Πρ. 1, 8. Είναι χαρακτηριστικό ότι ενώ στο Ευαγγέλιο δίνεται έμφαση στην κάθετη διάδοση του Χριστιανισμού από την κορυφή μέχρι και τη βάση της ρωμαϊκής πυραμίδας (τον εκατόνταρχο αλλά και τους Σαμαρείτες, τις γυναίκες, τους πτωχούς και τους δαιμονισμένους), στις Πράξεις η «επέκταση» είναι κατεξοχήν οριζόντια από την Ιερουσαλήμ (τον ιουδαϊκό «ομφαλό» της γης) προς την «αιώνια» Ρώμη, την καρδιά της Οικουμένης. Έτσι αγκαλιάζει τους απογόνους του Σημ, του Χάμ (Αιθίοπας) και τέλος του Ιάφεθ. μέσω αυτής της δραματουργικής περιγραφής του τελευταίου στις Πράξεις ταξιδιού του Παύλου στον ομφαλό της οικουμένης, κάθε θεόφιλος ακροατής διαπιστώνει ότι, παρά τις κλιμακούμενες αντιξοότητες οι οποίες φαίνονται να ματαιώνουν την πραγματοποίηση του θεϊκού σχεδίου της επέκτασης του χριστιανικού μηνύματος στην υφήλιο, ο Χριστιανισμός τελικά θριαμβεύει.
Η δομή των Πρ. είναι η εξής:

Πρoοίμιο 1, 1-5: Οι Οδηγίες του Αναστάντος στους μαθητές.

Α. 1, 6-5, 42: Η Πρώτη περίοδος της Εκκλησίας στην Ιερουσαλήμ.

Β. 6, 1-9, 31: Η εξάπλωση της Εκκλησίας στην Ιουδαία και στη Σαμάρεια.

Γ. 9, 32-15, 35: Παύλος, Αντιόχεια και οι απαρχές της ιεραποστολής των εθνικών. 

Δ. 15, 36-19, 20: Η περιοδεία του Παύλου στη Μικρά Ασία και την Ελλάδα.

Ε. 19, 21-28, 3: Ο Παύλος ως μάρτυς του Ευαγγελίου στην Ιερουσαλήμ και τη Ρώμη.
ΕΠΙΣΤΟΛΗ  Α’  ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ

ΕΙΣΑΓΩΓΗ: Σ. Δεσπότης

ΑΠΟΔΟΣΗ ΣΤΗ ΝΕΑ ΕΛΛΗΝΙΚΗ: ΧΡΗΣΤΟΥ Κ. ΟΙΚΟΝΟΜΟΥ

Καθηγητῆ Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης

ΤΟΠΟΣ-ΧΡΟΝΟΣ ΣΥΓΓΡΑΦΗΣ: Η Προς Θεσσαλονικείς Α’ Επιστολή, το αρχαιότερο γραπτό κείμενο του Χριστιανισμού, εγράφη από τον απόστολο Παύλο στην Κόρινθο το 50 ή 51 μ.Χ.∙ λίγους μήνες μετά την επίσκεψή του στην Θεσσαλονίκη και την ίδρυση της τοπικής Εκκλησίας, όπως αυτές περιγράφονται στις Πράξεις (κεφ. 17). Αφορμή της συγγραφής είναι η επιστροφή του Τιμόθεου, ο οποίος είχε αποσταλεί από τον αγωνιώντα Παύλο εἰς τὸ στηρίξαι καὶ παρακαλέσαι ὑπὲρ τῆς πίστεως (3, 2) και την χαρμόσυνη είδηση ότι η μικρή νεοσύστατη χριστιανική κοινότητα των Θεσσαλονικέων εξακολουθούσε να τρέφει αισθήματα αγάπης για τον Απόστολο των Εθνών. 

ΣΚΟΠΟΣ - ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ - ΘΕΟΛΟΓΙΑ Η επιστολή απευθυνόταν κατεξοχήν σε εξ εθνών χριστιανούς (1, 9-10), οι οποίοι στην πλειονότητά τους ανήκαν στα κατώτερα κοινωνικά στρώματα, και ως εκ τούτου  μπορούσαν να εκτιμήσουν τον κόπο και τον μόχθο του χειρώνακτα και ταυτόχρονα εργάτη του ευαγγελίου Παύλου. Σύμφωνα με το Α΄ Θεσσ. 2, 14-16 υπόκειντο σε θλίψεις, διωγμούς από τους ιδίους συμφυλέτες, όπως και οι εκκλησίες του Θεού στην Ιουδαία. Πιθανότερα όμως δεν επρόκειτο για μαρτύρια, αλλά για κοινωνικό εξοστρακισμό, λεκτικές ύβρεις και πολιτικές κυρώσεις. Βεβαίως προβληματισμό προκάλεσε στους παραλήπτες και το γεγονός ότι κάποιοι κοιμήθηκαν (απεβίωσαν), χωρίς να βιώσουν την Παρουσία (adventus) του Κυρίου, όπως εμφατικά ονομάζεται στην επιστολή ο Ιησούς Χριστός. Η Δευτέρα έλευσή Του δεν συντελέσθηκε τόσο άμεσα, όσο εκείνοι προσδοκούσαν. Ενδεικτική της αγάπης του Παύλου για τα μέλη της Εκκλησίας είναι η εξαιρετική συχνότητα, με την οποία απαντά η λέξη ἀδελφός, αλλά και το γεγονός ότι δεν παρομοιάζει τον εαυτό του μόνο με πατέρα, αλλά και με γυναίκα τροφό, η οποία φροντίζει με τρυφερότητα τα ίδια της τα παιδιά (2, 7).
Δομη: Στο α’ μέρος της επιστολής ο αποστολέας, που επίσης εκδιώχθηκε από τους ομοεθνείς του και είχε προφητέψει τις δοκιμασίες του, (α) υπενθυμίζει στους παραλήπτες του την περίοδο, κατά την οποία, υπακούοντας στο Ευαγγέλιο επέστρεψαν στον ζώντα Θεό και, παρά τις θλίψεις, βίωσαν την ενέργεια του Αγ. Πνεύματος, (β) το γεγονός ότι οι Απόστολοι συμπεριφέρθηκαν, όχι  όπως οι περιοδεύοντες φιλόσοφοι, που χαρακτηρίζονταν από κολακεία, πλεονεξία και φιλοδοξία, αλλά όπως ο πατέρας, ο οποίος  νουθετεί τον καθένα προσωπικά, και η τροφός, που θάλπει τα παιδιά της. Εν συνεχεία ο Παύλος επικεντρώνεται στις ατελέσφορες προσπάθειές του να επικοινωνήσει προσωπικά με τους Θεσσαλονικείς από την αναχώρησή του ως τη συγγραφή της Επιστολής, εκφράζοντας στο τέλος την ευχή για «επαφή» στο μέλλον (2, 14 - 3, 13). Στο παραινετικό τμήμα της επιστολής κορυφαία είναι η αποτροπή από την πορνεία ένεκα και της οργιαστικής λατρείας στη Θεσσαλονίκη του Καβείρου, η διευκρίνιση σχετικά με την ξένη προς τον έλληνα νου ανάσταση των νεκρών και την αρπαγή, η προτροπή περί φιλαδελφίας και εγρήγορση, αφού οι άγιοι είναι τέκνα φωτός και δεν πρέπει να αποκοιμίζονται από την προπαγάνδα οποιασδήποτε δήθεν Αιώνιας Πόλης περί ειρήνης και ασφάλειας. Στο τέλος δεσπόζει η προτροπή ενάντια στις επιφυλάξεις απέναντι στην προφητεία, αλλά και η ευχή ο Θεός να αγιάσει κάθε πιστό προσωπικά, όσον αφορά στὸ πνεῦμα, δηλαδή τις ανώτερες ψυχικές δυνάμεις, την ψυχή, δηλαδή  τις κατώτερες ψυχικές δυνάμεις, καὶ στὸ σῶμα ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ (5, 23).
Το περιεχόμενο της επιστολής είναι το εξής:

Α. 1, 1-3: Προοίμιο

Β.  1,4-3,13 Κυρίως Μέρος 

1, 4-8: Εκλογή και πλούσια- δυναμική επενέργεια του παύλειου Ευαγγελίου-λόγου. 

1, 9-10: Το περιεχόμενο του Ευαγγελίου 

2, 1-12: Το ήθος του κήρυκα

Κεφ. 3: Ο Παύλος επικεντρώνεται στην επικοινωνία με τους παραλήπτες, κατά την περίοδο από την αναχώρησή του ως τη συγγραφή της Επιστολής, εκφράζοντας στο τέλος την ευχή για άμεση σωματική «επαφή» στο μέλλον.

Γ.  4,1-5,24: Παραίνεση-παράκληση
4, 1-8: Αποφυγή πορνείας

4, 9-12: Φιλαδελφία

4, 13-18: Δευτέρα Παρουσία και κεκοιμημένοι

5, 1-11:Πότε θα πραγματοποιηθεί 

5, 12-23: Σχέσεις εντός της Κοινότητας 

Δ. 5,25-28 Επιστολικός Επίλογος
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡΟΣ  ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ Β’

ΕΙΣΑΓΩΓΗ: Σ. Δεσπότης

ΑΠΟΔΟΣΗ ΣΤΗ ΝΕΑ ΕΛΛΗΝΙΚΗ: ΧΡΗΣΤΟΥ Κ. ΟΙΚΟΝΟΜΟΥ

Καθηγητῆ Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης

Η Προς Θεσσαλονικείς Β’  επιστολή έχει θεωρηθεί ως η «μικρή αποκάλυψη του Παύλου» και από κάποιους ερευνητές έχει αμφισβητηθεί η πατρότητά της. Και αυτό συμβαίνει διότι ενώ στην  Θεσσαλονικείς Α΄ διακηρύσσεται ότι ο Κύριος πλησιάζει και έρχεται ξαφνικά, στη Θεσσαλονικείς Β’ οι αποδέκτες, οι οποίοι εξακολουθούν να υφίστανται θλίψεις και διωγμούς, προτρέπονται να μην ταράσσονται από αυτούς, οι οποίοι ισχυρίζονται ότι ο Κύριος είναι επί θύραις, αφού παρεμβάλλεται ένα μεσοδιάστημα, που προϋποθέτει και η σχετική διδασκαλία του Ι. Χριστού. 
Προφανώς, όμως, η παρεξήγηση επήλθε από τα λεγόμενα στην Α΄ επιστολή ότι η Δευτέρα παρουσία επίκειται τόσο άμεσα, ώστε οι άνθρωποι δεν είναι αναγκαίο ούτε καν να εργάζονται. Το τρομοκρατικό «αποκαλυπτικό» αυτό κήρυγμα ὅτι ἐνέστηκεν ἡ ἡμέρα τοῦ Κυρίου (2, 1-3), που παραχάρασσε ταυτόχρονα τον προφορικό και γραπτό λόγο του αποστόλου των εθνών, εκμεταλλεύονταν άεργοι άνθρωποι, οι οποίοι επιπλέον καταχρώνταν τη χριστιανική αγάπη. Έτσι συμπεριφέρονταν ἀτάκτως και ζούσαν παρασιτικά (3, 11).
ΤΟΠΟΣ-ΧΡΟΝΟΣ: Η επιστολή γράφεται πιθανότατα κάποιους μήνες μετά την Προς Θεσσαλονικείς Α’ επίσης από την Κόρινθο. Πλησίον του  Παύλου βρίσκονταν ο Τιμόθεος και ο Σίλας, ενώ ο ίδιος ο απόστολος αντιμετώπιζε στην συγκεκριμένη πόλη αυτή  προβλήματα στην υλοποίηση του έργου του (3, 2). 
ΣΚΟΠΟΣ - ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ - ΘΕΟΛΟΓΙΑ Στην επιστολή διευκρινίζεται ότι προ της Δευτέρας Παρουσίας θα προηγηθεί η αποστασία. Ο όρος χρησιμοποιείτο στην ιουδαϊκή παράδοση προς υποδήλωση της προσχώρησης των Ιουδαίων  στην ειδωλολατρία, γεγονός το οποίο συνέβη προ της  μακκαβαϊκής επανάστασης. Πρόκειται δηλαδή  για την έσχατη πτώση από την πίστη στο θεό και τους ηθικούς κανόνες. Προς το παρόν ο Κατέχων/ το κατέχον κωλύει την εμφάνιση του υιού της απωλείας (= Αντιχρίστου), που με τη σειρά του θα συμπυκνώσει στο πρόσωπό του την αμαρτία και την αποστασία, ενθρονιζόμενος στον ίδιο τον ναό του Θεού (2, 3-12). Δεν είναι σαφές εάν με το κατέχον υπονοούνται το Άγ. Πνεύμα, η ρωμαϊκή αυτοκρατορία, ή η παύλεια Ιεραποστολή. Και η ταυτότητα του ναού δεν διευκρινίζεται. Άραγε εννοείται ο ιεροσολυμιτικός, ο χριστιανικός «οίκος», ή πρόκειται για μεταφορά, που εκφράζει γενικότερα το υβριστικό και αλαζονικό πνεύμα του Αντιχρίστου;  Πιθανόν τα αινίγματα ήταν ήδη γνωστά στους παραλήπτες από την προφορική διδασκαλία του Παύλου. Οι παραλήπτες προσκαλούνται αφενός να εργάζονται ησύχως και αφετέρου να περιθωριοποιήσουν τους ατάκτους, για να τους προκαλέσουν την εντροπή, χωρίς ωστόσο να τους θεωρούν εχθρούς αλλά αδελφούς (3, 14-15). 
Δομη: Το περιεχόμενο της επιστολής είναι το εξής:

Α. 1, 1-12: Eπιστολικό προοίμιο και ευχαριστία στον Θεό για την πίστη και την πλεονάζουσα αγάπη των Θεσσαλονικέων.

Β. 2, 1-12: η αποστασία και ο άνθρωπος της ανομίας.

Γ. 2, 13- 3,5: Παραινέσεις για τήρηση της διδασκαλίας του Παύλου. 

Δ. 3, 6-15: Πειθαρχικά μέτρα κατά των ατακτούντων, των μη εργαζομένων αλλά περιεργαζομένων.
Ε. 3, 16-18: Ασπασμός και ευλογίες.

Α. ΤΟ ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟ

Συγγραφέας: Σύμφωνα με την αρχαιότατη μαρτυρία του μικρασιάτη αγ. Ειρηναίου Λυών (180 μ.Χ.),  το τελευταίο Ευαγγέλιο του Θεού συγγράφηκε στην Έφεσο της Μ. Ασίας από τον Ιωάννη,  τον μαθητή του Κυρίου, που ανέπεσε στο στήθος του, ο οποίος έζησε πλησίον των πρεσβυτέρων της Μ. Ασίας έως τους χρόνους του Τραϊανού (97-117μ.Χ.
. Ο ίδιος ο συγγραφέας ταυτίζεται μάλλον με τὸν μαθητὴν, ὅν ἠγάπα ὁ Ἰησοῦς του Ευαγγελίου (13, 23. 19, 26-27. 20, 2-8. 21, 7. 20. 24), ο οποίος πρωταγωνιστεί κατεξοχήν στη δεύτερη ενότητα του Ευαγγελίου, ως άριστος γνώστης της  τοπογραφίας της Ιερουσαλήμ και των ιουδαϊκών εθίμων.
Χρόνος-Τόπος: Η συγγραφή του Ευαγγελίου, βάσει και του αρχαιότερου εν γένει «καινοδιαθηκικού» Παπύρου Ρ52 (125 μ.Χ.),  που περιέχει τα αποσπάσματα 18, 31-33. 37-38, ανάγεται  στα τέλη του 1ου αι. μ.Χ. Ήδη αναφέρθηκε η μαρτυρία του αγ. Ειρηναίου αναφορικά με την Έφεσο ως τόπο συγγραφής. Πρόκειται για την πατρίδα του «σκοτεινού» Ηρακλείτου που πρώτος ομίλησε περί συμπαντικού λόγου.

Σκοπός: Ο κύριος σκοπός της συγγραφής του Ευαγγελίου αυτού, το οποίο από τον Κλήμεντα τον Αλεξανδρέα χαρακτηρίζεται ως κατεξοχήν «πνευματικό»
 και μέχρι σήμερα αναγινώσκεται στη Λατρεία κατά την χαρμόσυνη πασχάλια περίοδο, προσδιορίζεται από το ίδιο τον συγγραφέα στον πρώτο Επίλογο τού έργου του: Ταῦτα δὲ γέγραπται, ἵνα πιστεύ(σ)ητε ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ, καὶ ἵνα πιστεύοντες ζωὴν ἔχητε ἐν τῷ όνόματι αὐτοῦ (20, 31). Παράλληλα, όπως συμπεραίνεται από την σημειολογία του κειμένου, οι παραλήπτες του ήταν Ιουδαίοι, που πίστεψαν στον Χριστό, αλλά και Έλληνες (= εθνικοί. 12, 20-26), οι οποίοι δεν γνώριζαν αραμαϊκά (γι’ αυτό και ο συγγραφέας επεξηγεί τους αντίστοιχους όρους). Ιδίως οι πρώτοι αντιμετώπιζαν τον εξοστρακισμό και την οξεία πολεμική από την Συναγωγή των Ιουδαίων (9. 16, 1-4. 19, 38), επειδή ακριβώς ομολογούσαν την μεσσιανικότητα και τη θεότητα του Ι. Χριστού, πιστεύοντας ότι Αυτός είναι μείζων του Αβραάμ (8, 56 κ.ε.), του Μωυσή και του Νόμου (5, 45-47), ενώ ταυτίζεται με τον Γιαχβέ παντοκράτορα που είδε ο Ησαΐας (12, 41). Επίσης αντιμετώπιζαν πρόσωπα, τα οποία εξήραν την προσωπικότητα και το έργο του Ιωάννη του Βαπτιστή (1, 6-8. 15. 19. 3, 28 κε.. 5, 33-35. 10, 40-42. πρβλ. Πρ. 19, 1-7). Στους ίδιους τους κόλπους της Εκκλησίας δοκητές αιρετικοί αμφισβητούσαν την αλήθεια της οντολογικής σάρκωσης του προϋπάρχοντος Λόγου (1, 14), του εξευτελιστικού Πάθους, που καταλήγει στην Ανάσταση (που είναι και σωματική), αλλά και της οντολογικής κοινωνίας της σάρκας και του αίματός του κατά την θεία Ευχαριστία (6, 51-58. 19, 34-35). 
Περιεχόμενο: Το κείμενο εισάγεται με τον περίφημο Ύμνο προς τον Λόγο (1,1-18), που περιληπτικά πληροφορεί τον αναγνώστη για την προαιώνια ύπαρξή του, την «αναδημιουργική» σχέση του με τον κόσμο, την απόρριψή του από αυτόν, αλλά και τον πλούτο της χάριτος, της αλήθειας και της ζωής, που οικειώνεται όποιος αληθινά πιστεύει στο πρόσωπό του. Στο πρώτο μέρος του Ευαγγελίου (1, 19-12, 50) με «φόντο» τις ιουδαϊκές εορτές
 και τις αναβάσεις του Ι. Χριστού στα Ιεροσόλυμα, περιγράφεται η αποκάλυψή του στον Κόσμο (κυρίως με φράσεις, όπως Ἐγὼ εἰμι αλλά και Ἀμήν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν) και η άρνηση, την οποία  εισπράττει κατεξοχήν από τους Ιουδαίους παρά την μαρτυρία, που καταθέτουν υπέρ του προσώπου του ο Πατέρας του, ο νυμφαγωγός Ιωάννης ο Βαπτιστής, αλλά και τα έργα - τα επτά «σημεία»,  που ο ίδιος επιτελεί. Στη δεύτερη ενότητα του Ευαγγελίου (13, 1 - 17, 26) ο Ιησούς αποκαλύπτεται στους μαθητές του  το εσπέρας προ της υψώσεώς του στον σταυρό. Αυτή η ενότητα, στην οποία επισημαίνεται η παρουσία του Παρακλήτου κατά την ιστορική πορεία της Εκκλησίας, κατακλείεται με την «Αρχιερατική Προσευχή» και την αναφορά στην ενότητα των πιστών σύμφωνα με το αγιοτριαδικό πρότυπο (κεφ. 17). Ακολουθεί η περιγραφή της Υψώσεως, ήτοι του Πάθους (την Παρασκευή 14 Νισάν [και όχι Σάββατο 15 Νισάν, όπως προϋποθέτουν οι Συνοπτικοί]), και της Αναστάσεως κεφ. 18-20), που συντελείται σε κήπο (ανακαλώντας το δέντρο της ζωής στην Εδέμ και το Άσμα των Ασμάτων). Σε αυτήν διασώζονται πολλές αρχέγονες παραδόσεις, προφανώς διότι ο συγγραφέας είχε πρόσβαση στους ιεροσολυμιτικούς κύκλους των Αρχιερέων. Το κεφ. 21 προστέθηκε μάλλον από τον ίδιο τον Ιωάννη είτε από την Εκκλησία, μετά την σύνταξη του Ευαγγελίου, πολύ νωρίς,  εφόσον δεν ελλείπει από κανένα χειρόγραφο. Ένθετη είναι και η περικοπή περί της συλλειφθήσης ἐπὶ μοιχεία (8, 1-11).

Διάγραμμα: 

Ι. 1,1-18: Πρόλογος: Ο Λόγος

II. 1,19-12, 50: Η αποκάλυψη και η μαρτυρία του Ι. Χριστού στον κόσμο

ΙΙΙ. 13,1-21, 55: Η αποκάλυψη του Ιησού στους μαθητές του και η ύψωση στον Πατέρα.
ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ ΙΩΑΝΝΕΙΩΝ ΟΡΩΝ

Παρ’ όλο που το λεξιλόγιο του Ευαγγελίου είναι λιτό και το ύφος σημιτίζον, το κείμενο περιέχει ποιητικά σχήματα και εξαιρετική δραματική πλοκή και ρυθμό. Χαρακτηριστικά στοιχεία είναι τα ακόλουθα: η κυκλική επαναφορά της σκέψης, η τεχνική των παρανοήσεων (π.χ. 3, 4. 4, 15. 8, 22. 11, 11-12), οι αντιθετικοί όροι (αλήθεια-ψεύδος, φως-σκότος, ζωή-θάνατος, πίστη-απιστία, ελευθερία-δουλεία), η δραματική ειρωνεία, ο προσωπικός διάλογος, το σχίσμα, η ταραχή και η σύγχυση, που προκαλούνται στο ακροατήριο και αποτελούν απότοκα του χάσματος μεταξύ του Ι. Χριστού και της διδασκαλίας του αφενός και των αξιών του κόσμου, που διατελεί  υπό την επήρεια του διαβόλου αφετέρου (7, 43. 9, 16. 16, 11). Ανάλογα με την στάση, που τηρεί κάποιος απέναντι στο πρόσωπο και στο έργο του Χριστού, ήδη βιώνει στο παρόν την Κρίση, η οποία θα διενεργηθεί ολοκληρωτικά  κατά την έσχατη Ημέρα από τον ίδιο τον Υιό. 

Χαρακτηριστικοί είναι οι εξής όροι:

Α) Το σημείον χρησιμοποιείται στον Ιω. πρωτίστως για τα θαύματα του Ιησού, αφού αυτά δεν δηλώνουν,  αλλά σημαίνουν, είναι αποκαλυπτικά σύμβολα  της θεϊκής του δόξας του και της αιώνιας ζωής, που αυτός παρέχει.

Β) Η ώρα του Ιησού είναι η στιγμή της Ύψωσης, η οποία στον Ιωάννη. δεν έπεται της Σταύρωσης αλλά άρχεται με αυτήν και είναι η κατεξοχήν στιγμή αυτοαποκαλύψεως και δοξασμού.  

Γ) Δόξα/Δοξάζειν στον Ιωάννη  δεν είναι μόνον η τιμή,  που απονέμεται σε κάποιον, αλλά,  όπως συμβαίνει και στην Π.Δ.,  σημαίνει την παρουσία του Θεού στην Ιστορία για χάρη  του λαού κυρίως κατά την Έξοδο (Έξ. 19, 6).

Δ) Υιός του Ανθρώπου δεν σημαίνει απλώς άνθρωπος αλλά παραπέμπει στην μορφή του Δαν. 7. Αυτός σε αντίθεση προς τα θηρία (= αυτοκρατορίες) που αναδύονται από την άβυσσο, υψώνεται πάνω σε νεφέλες στον θρόνο του Θεού ως φορέας μιας άλλης Βασιλείας και εκπροσωπεί τον χειμαζόμενο λαό του Θεού, που τελικά δικαιώνεται. Αναδεικνύεται στο Α’ Ενώχ 37-71 και στο Δ’ Έσδρα 13, 1-58 σε μια επουράνια εσχατολογική μορφή, που ασκεί Κρίση. 

Ο όρος Ιουδαίοι,  όταν χρησιμοποιείται δηλαδή στον Ιωάννη δεν υποδηλώνει όλο τον λαό του Ισραήλ, αλλά όσους (ακόμη και εντός Εκκλησίας) δεν πιστεύουν ουσιαστικά στον Ι. Χριστό, θεωρώντας ότι σώζονται, επειδή εξ αίματος ανήκουν στον «εκλεκτό» λαό.
Β. ΟΙ ΚΑΘΟΛΙΚΕΣ ΕΠΙΣΤΟΛΕΣ ΤΟΥ ΙΩΑΝΝΟΥ 
Συγγραφέας: Σύμφωνα με τον Ειρηναίο Λυών (1.16.3. 3.16.18.), και οι Καθολικές Επιστολές του Ιωάννη συγγράφηκαν από τον ευαγγελιστή και μαθητή του Κυρίου και όχι από κάποιον πρεσβύτερο, όπως μαρτυρείται τον 2ο αι. μ.Χ. μόνον από τον Ιεραπόλεως Παπία (Ευσ. Ε.Ι. 3.39.3). Μάλιστα ο Ειρηναίος εκλαμβάνει και τις τρεις επιστολές ως μία, γεγονός που αποδεικνύει ότι ίσως οι δύο μικρές Καθολικές επιστολές (που ο Ευσέβιος τις εντάσσει στα αντιλεγόμενα Ε.Ι. 6.25.7) αρχικά κυκλοφορούνταν συνημμένες με την πρώτη. 

Χρόνος – Τόπος: Συντάχθηκαν πιθανότατα στα τέλη του 1ου αι., το 95-100 μ.Χ., στην Μ. Ασία μάλλον μετά το Κατά Ιωάννην αφού «διορθώθηκαν» παρερμηνείες του ευαγγελίου υπό των αιρετικών. Η σύγχρονη έρευνα εικάζει ότι στην Έφεσο υπήρχε Σχολή του Ιωάννη, όπου ως συνεχιστής τους Αποστόλου αναγνωριζόταν ο προαναφερθείς πρεσβύτερος, για τον οποίο όμως θα είχαμε πλούτο πληροφοριών, εάν ήταν όντως τέτοια προσωπικότητα της πρώτης Εκκλησίας. Στην ίδια την Εισαγωγή της Α’ Ιω. ο συγγραφέας παρουσιάζεται ως αυτήκοος και αυτόπτης της ζωής τού Κυρίου, ενώ ομιλεί σε πρώτο πληθυντικό εκπροσωπώντας την καθολική Εκκλησία. Με το κύρος τής αυθεντίας του παραδίδει το γνήσιο αποστολικό κήρυγμα, εναλλάσσοντας στο κείμενό του θέματα πίστεως και ήθους, τα οποία είναι αλληλένδετα στην χριστιανική εμπειρία. 

Σκοπός: Από το πρώτο έργο ελλείπουν τυπικά επιστολικά  στοιχεία, που απαντούν στις επόμενες δύο (προοίμιο με το όνομα του αποστολέα, χαιρετισμός των παραληπτών, επίλογος με ασπασμούς και η τελική ευλογία). Γι’ αυτό και η Α’ Ιω. χαρακτηρίσθηκε είτε ως ομιλητικό ή ποιμαντικό δοκίμιο, είτε ως δογματικό εγχειρίδιο, είτε ως πραγματεία, είτε ως «ιωάννεια ποιμαντική» επιστολή. Το ίδιο το έργο μάλλον έχει την μορφή εγκυκλίου, η οποία δεν αποστέλλεται σε συγκεκριμένη σύναξη, αλλά στην καθολική Εκκλησία, που δεν αντιμετώπιζε μάλλον χριστιανούς, που παλινδρόμησαν στην συναγωγή αλλά δοκητές αιρετικούς. Αυτοί διαχώριζαν τον επουράνιο Χριστό από το Πρόσωπο του σαρκωμένου και με τις αισθήσεις «προσλαμβανόμενου» Ιησού (Ἰησοῦς οὐκ ἔστιν ὁ χριστός 2, 22 κεξ.. ὃ μὴ ὁμολογεῖ Ἰησοῦν χριστὸν ἐν σαρκὶ ἐληλυθότα 4, 2 κεξ.. 5, 6 κεξ.). Θεωρούσαν ότι ο πρώτος ενοίκησε στον δεύτερο κατά την βάπτιση και αναχώρησε κατά την Σταύρωση, παρερμηνεύοντας μάλλον το Κατά Ιωάννην (19, 30). Το φλέγον θέμα επίσης, που απασχολεί την επιστολή, είναι αυτό της παρουσίας της αμαρτίας μετά το βάπτισμα (1, 8-10. 3, 9. 5, 16 κεξ.). Αντιμετωπίζονται χριστιανοί, οι οποίοι στηρίζονταν στο γεγονός, ότι είναι φορείς του Αγ. Πνεύματος και ότι έχουν κοινωνία με τον Θεό (το φως, την αγάπη). Έτσι διακατέχονταν από την αλαζονεία είτε ότι είναι αναμάρτητοι (αφού χάρη κυρίως στο βάπτισμα έχουν ήδη καταστεί κατά χάρη υιοί του Θεού και δεν διατρέχουν το κίνδυνο της πτώσης στην σφαίρα του διαβόλου), είτε ότι μπορούν να αμαρτάνουν ασύστολα. Η φανέρωση όμως των υιών του Θεού (όπως αποδεικνύουν και οι «αντιθέσεις» π.χ. 2 ,4 κεξ.) είναι διαρκής και συντελείται με την έμπρακτη αγάπη ιδίως προς τους αδύνατους αδελφούς κατά το  πρότυπο του ίδιου του Χριστού (Α’ Ιω. 3, 17 κεξ.), ενώ στην πληρότητά της θα πραγματοποιηθεί στο μέλλον. Είναι ενδεικτικό το γεγονός, ότι ενώ ως Παράκλητος στο Κατά Ιωάννην χαρακτηρίζεται το Άγ. Πνεύμα, στην Α’Ιω (14, 16. 26. 15, 26. 16, 7) ονομάζεται ο δίκαιος και καθαρός  Ι. Χριστός (2, 1). Η έλευσή Του για την κρίση  (2, 28. 4, 17 κεξ.)  δεν πρέπει να εμπνέει  φόβο σ’  όσους έχουν την συναίσθηση ότι η θυσία του έχει λυτρωτικές συνέπειες όχι μόνον για εμάς ούτε μόνον για κάποιους «εκλεκτούς» αλλά για όλον τον κόσμο (2, 2. 4, 7-21). Η σκληρότητα απέναντι στους αντιπάλους, που συνειδητά αποσχίσθηκαν από την κοινότητα, και το μίσος απέναντι στον κόσμο (= κοσμικό φρόνημα 2,15), που χαρακτηρίζονται ως αντίχριστοι οφείλεται ακριβώς στον κίνδυνο «αλλοίωσης» της ταυτότητας της πίστης προς τον Χριστό αυτήν την «έσχατη» ώρα. 

Περιεχόμενο: Ουσιαστικά ολόκληρη η Α’Ιω. δομείται πάνω σε τρεις άξονες: 

Α. Αποστροφή της αμαρτίας, ζωή - «περιπατεῖν» στο φως (1, 5-2, 2. 2, 28-3, 10).
Β. Εφαρμογή των εντολών: αγάπη προς τον αδελφό (2, 3-11. 3, 11-24. 4, 7-21).
Γ. Αποστροφή του κόσμου, ορθή πίστη (2, 12-27 4, 1-16. 5, 1-13).
Στη Β’ Ιω. ο αποστολέας κατονομάζεται ως ο πρεσβύτερος (πιθανώς όχι με την έννοια της ηλικίας, ή του ιερατικού αξιώματος, αλλά με τη σημασία του αυτόπτη μάρτυρα και του εγγυητή της αποστολικής παραδόσεως) και η Εκκλησία ως η εκλεκτή κυρία και τα τέκνα αυτής (πρβλ. νύμφη Χριστού Εφ. 5, 29. συνεκλεκτή Α’ Πέτρ. 5, 13). Η Εκκλησία, η οποία εμμένει στην ἀλήθεια έχει να αντιμετωπίσει τους προαναφερθέντες δοκήτες αιρετικούς, που από τον συγγραφέα χαρακτηρίζονται ως ἀντίχριστοι καὶ πλάνοι, αφού δὲν μένουν ἐν τῇ διδαχῇ τοῦ Χριστοῦ (9). Γι’ αυτό και αποτρέπεται κάθε κοινωνία (ακόμη και χαιρετισμός) με αυτούς καθώς εισέρχονταν στις οικίες για να προπαγανδίσουν την αιρετική διδασκαλία τους.

Η Γ’ Ιω.  είναι ιδιωτική επιστολή, που απευθύνεται στον αγαπητό Γάιο, πνευματικό (πιθανότατα) τέκνο του πρεσβυτέρου, ο οποίος ασκεί κατεξοχήν τη φιλοξενία. Στρέφεται εναντίον κάποιου Διοτρεφούς και συνάμα συστήνει τον περιοδεύοντα Δημήτριο. Στην έρευνα δεν υπάρχει συμφωνία αν ο Διοτρεφής είναι ο τοπικός επίσκοπος, ο οποίος δεν ανέχεται τους περιοδεύοντες χαρισματούχους προφήτες που αποστέλλονται από τον Πρεσβύτερο, ή αν το πρόβλημα σχετίζεται με το αιρετικό φρόνημά του. Η ίδια επιστολή κατηγορεί αυτόν  ως φιλοπρωτεύοντα. 
Διάγραμμα Επιστολών:
a’ ιωαννη

Ι. 1, 1-4 Πρόλογος: Περί του λόγου της ζωής

ΙΙ. 1, 5- 2, 17 Η ζωή στο φως 


Α) Η γνώση- κοινωνία με τον  Θεό (1,5-2,17)

1) Ο Θεός  ως φως (1,5)

2) Ελευθερία από την αμαρτία  (1,6-2,2)

3) Τήρηση εντολών (2,3-11)

4) Διαβεβαιώσεις σε τρεις ομάδες (2,12-14)

5) Άρνηση του κόσμου (2,15-17)

Β) Οι αντίχριστοι (2,18-29)

1) Η διαίρεση ως σημείο των εσχάτων (2,18-19)

2) Το χρίσμα διατηρεί την ορθή πίστη (2,20-25)

3) Το χρίσμα διδάσκει την εκκλησία (2,26-27)

4) Εμπιστοσύνη στην Κρίση (2,28-29)

ΙΙΙ. 3, 1-24: Η αγάπη ως χαρακτηριστικό των τέκνων του Θεού (3,1-24)

Α) Ο  Πατέρας μάς κάνει τέκνα του τώρα (3,1-10) 

1) Είμαστε τέκνα του Θεού (3,1-3)

2) Τα τέκνα του Θεού δεν αμαρτάνουν (3,4-10)

Β) Tα τέκνα του Θεού πρέπει να αγαπούν το ένα το άλλο (3,11-18)

1) O Κάιν: τo μίσος είναι θάνατος (3,11-15)

2) Ο θάνατος του Ι. Χριστού πρότυπο αγάπης (3,16-18)

Γ)  Οι εντολές (3,19-24)

1) Ο Θεός είναι μεγαλύτερος από τις καρδιές μας (3,19-22)

2) Τα εκ της εκπληρώσεως των εντολών απορρέοντα αγαθά (3,23-24)

IV. 4, 1-5, 12: Εντολές για αγάπη και πίστη ( 4,1-5,12) 


Α) Άρνηση του αντιχρίστου και των ψευδοπροφητών (4,1-6)


Β) Ο Θεός είναι αγάπη (4,7-21)


Γ) Πίστη στον Υιό ( 5,1-12)

V. Επίλογος: Αιώνια ζωή  (5,13-21)

Β’ ΙΩΑΝΝΗ

Ι. 1-3

Προοίμιο  

ΙΙ. 4-11

Κυρίως Σώμα της Επιστολής
1) Απιστία των ψευδοδιδασκάλων  (4-6)

2) Προειδοποίηση εναντίον των αιρετικών (7-9)

3) Δραστηριοποίηση εναντίον αυτών (10-11)

ΙΙΙ. 12-13
Επίλογος- Ασπασμοί 

Γ’ IΩANNH
Ι. 1-2

Προοίμιο 

ΙΙ. 3-12

Κυρίως Σώμα της Επιστολής

1) Έπαινος στον Γάιο για την φιλοξενία του προς τους περιοδεύοντες προφήτες (3-8)

2) Άρνηση φιλοξενίας από τον  φιλοπρωτεύοντα Διοτρέφη (9-12)

3) Παραίνεση για φιλοξενία (11-12)

ΙΙΙ. 13-15
Επίλογος -  Ασπασμοί (13-15)

Γ. Η ΑΠΟΚΑΛΥΨΗ ΤΟΥ ΙΩΑΝΝΗ

Συγγραφέας:  Η Αποκάλυψη αυτοχαρακτηρίζεται ως προφητεία (1, 3. 22, 7), την οποία απέστειλε ο δούλος του Θεού Ιωάννης (1, 14. 19. 22, 28) σε επτά μικρασιατικές Εκκλησίες, κατ’ ουσίαν όμως σε όλη την Εκκλησία. Ο πρώτος, που υποστήριξε την αποστολική προέλευση της Αποκαλύψεως ήταν ο φιλόσοφος και μάρτυς Ιουστίνος το 155 μ.Χ. (Διάλ. 81. 4). Η αμφισβήτηση της συγκεκριμένης πατρότητας του έργου έγινε για λόγους «δογματικούς» καθώς το κεφ. 20 ερμηνεύθηκε «χιλιαστικά»-υλιστικά ενώ ταυτόχρονα έγινε αντικείμενο παρερμηνείας ιδίως η κατακλείδα του βιβλίου από το κίνημα του Μοντανισμού. Ο Διονύσιος Αλεξανδρείας (+264-5) στο Περί επαγγελιών (Ε.Ι. 7.25.15), αν και θεωρούσε το έργο προϊόν αγιοπνευματικής εμπνεύσεως, στρεφόμενος εναντίον των χιλιαστικών απόψεων του ήδη αποθανόντος επισκόπου Νέπου και των οπαδών του και συγκρίνοντας την Αποκάλυψη με το Ευαγγέλιο, ἐκ τε τοῦ ἤθους ἑκατέρων καὶ τοῦ τῶν λόγων εἴδους καὶ τῆς τοῦ βιβλίου διεξαγωγῆς λεγομένης καταλήγει στα εξής συμπεράσματα: (α) συγγραφέας τής Αποκαλύψεως δεν μπορεί να είναι ο συγγραφέας του Κατά Ιωάννη και (β) ο Ιωάννης της Αποκαλύψεως είναι ένας άλλος Ιωάννης, πρεσβύτερος, του οποίου ο τάφος ήταν πλησίον του τάφου του απ. Ιωάννη στην Έφεσο (Ευσ.  Ε.Ι.  7.25).

Χρόνος-Τόπος: Ο ίδιος ο Ιωάννης σημειώνει ότι εμπνεύσθηκε την Αποκάλυψη στο αιγαιοπελαγίτικο νησί της Πάτμου την Κυριακή ημέρα (1, 10). Η παραδοσιακή, αλλά και η ευρύτερα αποδεκτή χρονολόγηση της Αποκαλύψεως είναι ότι αυτή γράφθηκε περί τα τέλη της Δομιτιανού αρχής (90-95 μ.Χ.), όπως μαρτυρεί και ο μαθητής του αγ. Πολυκάρπου μικρασιάτης Ειρηναίος (5.30.3. πρβλ. Ε.Ι. 3.18.3). 

Σκοπός: Η ανωτέρω χρονολόγηση επιβεβαιώνεται και από το γεγονός ότι κατά την  περίοδο αυτήν παρατηρείται έξαρση της λατρείας του Καίσαρα και της Ρώμης, ιδίως στην Μικρά Ασία, η οποία προωθείται εκτός των άλλων και από τον αρχιερέα της Εφέσου, τον «ψευδοπροφήτη». Εκτός της Καισαρολατρίας τα μέλη των Εκκλησιών, στις οποίες απευθύνεται η Αποκάλυψη έχουν να αντιμετωπίσουν την συκοφαντία στα δικαστήρια από την ιουδαϊκή Συναγωγή, και στους κόλπους τους αιρετικούς, που ασπάζονται την διδαχή των Νικολαϊτών (2, 6. 2, 14 οπαδοί Βαλαάμ. 2, 20 Ιεζάβελ). Αυτοί επικαλούμενοι την εν Χριστώ ελευθερία τάσσονταν υπέρ της προσαρμοστικότητας στο ειδωλολατρικό περιβάλλον, ώστε να μην αποκλείονται από την οικονομική και κοινωνική ζωή των πόλεων.  

Ως προφητεία η Αποκάλυψη ήταν προορισμένη να αναγνωσθεί στην λατρευτική σύναξη των πρώτων Χριστιανών, γεγονός το οποίο αποδεικνύουν εμφανέστατα (α) το λειτουργικό πλαίσιο, εντός του οποίου κινείται (1, 4-8. 22, 6-21) (β) ο επιστολικός της χαρακτήρας και (γ) ο καθοριστικός ρόλος, που διαδραματίζει η θεία Λειτουργία ολοκλήρου του Σύμπαντος στο τέλος (δηλ. στην τελείωση) των πάντων. Η Αποκάλυψη ως μαρτυρία του Ιησού αποκαλύπτει ότι η αρχή και το τέλος, ο παντοκράτορας του Σύμπαντος και της Ιστορίας δεν είναι ο εκάστοτε πλανητάρχης και το πολιτικό του σύστημα (η πόρνη «Αιώνια Πόλη»), που σφετερίζονται θεϊκούς τίτλους και ιδιότητες, αλλά ένα εξευτελισμένο κατά κόσμον και ταυτόχρονα δοξασμένο Αρνίο. Αυτό μέσω των τριών επτάδων οδηγεί προοδευτικά το Σύμπαν στην ανακαίνισή του, προσκαλώντας την ανθρωπότητα σε μετάνοια, μεταστροφή από τη λατρεία των ειδώλων στην προσκύνηση του αληθινού Θεού. Η Εκκλησία προσκαλείται να συνεχίσει το έργο, το οποίο επιτέλεσε ο Διδάσκαλός της στην γη. να καταθέσει δηλαδή την μαρτυρία της στον ειδωλολατρικό κόσμο, πραγματοποιώντας η ίδια μια νέα έξοδο από την περιοχή, όπου βασιλεύει η σατανική τριάδα (ο Δράκοντας και τα δύο θηρία: Αντίχριστος  και Ψευδοπροφήτης). Στον πυρήνα της Αποκαλύψεως δεσπόζει αγγελικό ευαγγέλιο, και μάλιστα αιώνιο: φοβήθητε τὸν θεὸν καὶ δότε αὐτῷ δόξαν, ὅτι ἦλθεν ἡ ὥρα τῆς κρίσεως αὐτοῦ, καὶ προσκυνήσατε τῷ ποιήσαντι τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ θάλασσαν καὶ πηγὰς ὑδάτων (14, 6-7).
Περιεχόμενο: Το κείμενο της Αποκαλύψεως έχει αρμονικότατη δομή, η οποία δεν έχει αποκρυπτογραφηθεί πλήρως μέχρι σήμερα, αφού, εκτός των άλλων, ο Ιωάννης χρησιμοποιεί και τεχνικές του αρχαίου δράματος (κλιμάκωση της έντασης και της εκτόνωσης με σκηνές επουράνιας λειτουργίας). Βασίζεται σε τέσσερις επτάδες (επιστολών, σφραγίδων, σαλπίγγων, φιαλών). Όσον αφορά στο δίλημμα αν η Αποκάλυψη με τις τρεις διαδοχικές επτάδες συμφορών, που οδηγούν τον κόσμο στην ανακαίνιση, επαναλαμβάνει τα ίδια γεγονότα (θεωρία της επαναλήψεως ή ανακεφαλαιώσεως ή κυκλική θεωρία) ή αν εκθέτει αυτά σε ευθύγραμμη χρονολογική πρόοδο (χρονολογική θεωρία), μάλλον θα πρέπει γίνει αποδεκτή η συνδυαστική θεώρηση της ελικοειδούς προόδου του κειμένου. Αυτή ομοιάζει με ανηφορική άνοδο γύρω από κυκλικό βουνό, στην οποία μετά από κάθε κύκλο ο αναβάτης βρίσκεται υψηλότερα από την αφετηρία του (Π. Μπρατσιώτης). Με τις επτάδες, τον αντιθετικό παραλληλισμό, τα πολυσήμαντα σύμβολα και γενικότερα την αρμονική δομή της, η Αποκάλυψη αρπάζει τον ακροατή-αναγνώστη της από την γη και τον μεταφέρει στον ουρανό. Τον καθιστά μέτοχο και κοινωνό της Επουράνιας Λατρείας, και από εκεί του επιτρέπει να ατενίσει - παρατηρήσει την πορεία του κόσμου από μία πανοραμική οπτική γωνία. Ο ακροατής-αναγνώστης, έχοντας πλέον επίγνωση των δυνάμεων, οι οποίες κρύβονται πίσω από την βιτρίνα της Ιστορίας και αποκτώντας την ουράνια μακροσκοπική επιθεώρηση της πραγματικότητας, αφήνεται να προσγειωθεί πάλι στον παρόντα κόσμο για να συνεχίσει με θάρρος τον αγώνα για την νίκη ώστε να σωθεί ο κόσμος. Η κάθαρση επιτυγχάνεται στο τέλος της Αποκαλύψεως με τη συντριβή των αντιθέων δυνάμεων και την κάθοδο της Καινής Ιερουσαλήμ, η οποία (και αυτό είναι χαρακτηριστικό) συμπλέκεται με την επίγεια λατρεία. 
Διάγραμμα: Η Αποκάλυψη έχει την ακόλουθη δραματική κυκλική επικεντρική δομή:

A. Εισαγωγή (1,1-20)

Β. Όραμα: Οι Εκκλησίες στην γη (κεφ. 2-3)


Γ. Η επουράνια λατρεία και το Αρνίο (κεφ. 4-5)

Δ. Οι επτά σφραγίδες (6,1-8,1)

Ε. Οι επτά σάλπιγγες (8,2-9,21)

Στ. Θεοφάνεια: Ο κατεξοχήν άγγελος του Κυρίου (κεφ.10)

Ζ. Πόλεμος εναντίον των αγίων στη γη (κεφ.11) και εναντίον του δράκοντα στον ουρανό (κεφ.12)

Στ’. Αντι-θεοφάνεια: Τα δύο θηρία από την θάλασσα και την γη (κεφ.13)

Ε’. Επτά διακηρύξεις (κεφ.14)

Δ’. Επτά φιάλες (κεφ.15-16)

Γ’. Ο «επιτάφιος θρήνος» της πόρνης και της σατανικής τριάδος  - το μεσσιανικό βασίλειο του Λόγου (κεφ.17-20)

Β’. Όραμα: Η κατάβαση της Καινής Ιερουσαλήμ (21,1-22,5)

Α’. Επίλογος (22,6-21)
Η ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ

Συγγραφέας: Το σημαντικότατο αυτό κείμενο, που από όλα τα βιβλία της Κ. Διαθήκης έχει γραφεί σε άψογα ελληνικά με τη χρήση της αλληγορικής μεθόδου και ρητορικών τεχνικών, αλλά και με την υψηλή Χριστολογία, που αναγιγνώσκεται στην λατρεία της ορθόδοξης Εκκλησίας κατά  την περίοδο της Μεγάλης Τεσσαρακοστής, ήταν επί πολλά έτη υποτιμημένο από την διεθνή έρευνα. Η θέση του στο τέλος του σώματος των παύλειων Επιστολών παρά την έκτασή του προδίδει και την αμφισβήτηση ήδη στους κόλπους της Πρώτης Εκκλησίας,  αν δηλαδή όντως προήλθε από την κάλαμο του Αποστόλου των Εθνών. Ο Ωριγένης ο οποίος σε αρκετά έργα του υποστηρίζει την παύλεια προέλευσή του (Κατά Κέλσου 3.35. 7. 29) σημειώνει ότι μόνον ο Θεός γνωρίζει τον  αληθινό συγγραφέα της Προς Εβραίους (Ευσεβίου, Εκκλ. Ιστ. 6.25.14). Από την αρχαιότητα μέχρι σήμερα προτάθηκαν τα ονόματα του Βαρνάβα (Τερτυλλιανός), του Λουκά και του Κλήμεντος Ρώμης (Κλήμης Αλεξ.) αλλά και του αλεξανδρινού Απολλώ (Λούθηρος), ο οποίος ως λόγιος μπορούσε να συζεύξει την «κάθετη» πλατωνική κοσμολογία με την «οριζόντια» ιουδαϊκή εσχατολογία. 
Χρόνος – Τόπος: Εικάζεται ότι ο τόπος συγγραφής ήταν η Αλεξάνδρεια και ότι το κείμενο ίσως ήταν προορισμένο να αναγνωσθεί στην Ρώμη, αφού είναι επηρεασμένο από την περί Σταυρού θεολογία του Κατά Μάρκον, αλλά και του Κατά Λουκάν και χρησιμοποιείται από τον Κλήμεντα Ρώμης, τον Βαρνάβα και τον Ερμά (πρβλ. χαιρετισμούς τῶν ἀπὸ τῆς Ἰταλίας 13, 24). Και ο χρόνος συγγραφής της επιστολής  είναι άγνωστος. Εικάζεται ότι  εγράφη προ της Αλώσεως της Ιερουσαλήμ (70 μ.Χ.), αφού δεν αναφέρεται σε αυτήν η πυρπόληση του Ναού, ενώ τα τελικά Έσχατα αναμένονται οσονούπω, γι’ αυτό και δεν αιτιολογείται η καθυστέρηση της Δευτέρας Παρουσίας. 
Σκοπός: Το μόνον βέβαιο αναφορικά με τη συγκεκριμένη επιστολή είναι ότι οι ακροατές αντιμετωπίζουν θλίψεις και διωγμούς, που απειλούν την απώλεια της πίστης τους στον Χριστό. Το ίδιο το κείμενο, το οποίο δεν έχει επιστολικό προοίμιο παρά μόνον επίλογο (που ίσως προστέθηκε μετέπειτα αφού το κείμενο κατακλείεται με το 13, 22), ήταν  πιθανότατα ομιλία –λόγος παρακλήσεως, όπως αναγινωσκόταν στην Συναγωγή. Βάσει μάλιστα των αναγνωσμάτων Έξ. 31, 17-33, 17 και Ιερ. 31, 31-4 (Ο’) οι αναγνώστες ενθαρρύνονται σε αντίθεση προς τη γενεά της Εξόδου στη συνέχεια της πορείας/ιεραποδημίας τους ἔξω τῆς παρεμβολῆς (13, 13) προς την πραγματική Γη της Επαγγελίας, που ταυτίζεται με την άνω και ταυτόχρονα εσχατολογική Σιών. 
Περιεχόμενο: Γι’ αυτό τον λόγο εξαίρεται η ταυτότητα του μεσίτη της Καινής Διαθήκης Ιησού Χριστού, ο οποίος είναι ανώτερος από τους αγγέλους, από τον Μωυσή και από τον λευίτη αρχιερέα, αφού έχει πραγματώσει την αυθεντική εορτή του Εξιλασμού, της συμφιλίωσης δηλαδή του Θεού και του ανθρώπου.

Δόμηση: Συνοπτικά η δόμηση της επιστολής έχει ως ακολούθως:   
1,1-14 
Ο Χριστός ως Θεός δημιουργός ασυγκρίτως ανώτερος των αγγέλων 

2  

Η ομοίωση του Χριστού με τον άνθρωπο και τα παθήματά του

3,1-6 
Ο υιός του Θεού Χριστός ανώτερος του δούλου Μωϋσέως

3,7-4,13 
Η αποστασία από τον ζώντα Θεό και η αιώνια κατάπαυση των πιστών

4,14-5,14 
Ο Χριστός ανώτερος του Ιουδαίου  αρχιερέως
5,11-6,20 
Ανεπανόρθωτη η καταστροφή από την αποστασία

7
Η τάξη Μελχισεδέκ 

8 – 10, 18
 Ο μοναδικός και τελικός χαρακτήρας της αρχιεροσύνης και της θυσίας του Ι. Χριστού

10,19-39 
Προτροπές
11

Ο ύμνος πρός/ στην πίστη  

12  
Ύστατη  έκκληση για εμμονή στην πίστη. Σινά και Σιών.

13  

Τελικές προτροπές και  μηνύ​ματα
Η ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ

Θ. Ιωαννίδης -Σ. Δεσπότης

Εισαγωγή
Συγγραφέας: Η προς Ρωμαίους επιστολή (Ρωμ.), η  εκτενέστερη και πλέον περιεκτική από τις επιστολές, χαρακτηρίζεται ως η “δογματική” ή το “Ευαγγέλιο του αποστόλου Παύλου”. Δεν πρόκειται για σύνοψη ή επιτομή της διδασκαλίας του ή για θεολογική πραγματεία, αλλά για έκθεση μιας βασικής πτυχής της παύλειας θεολογίας: Τη λύτρωση κάθε ανθρώπου, ανεξάρτητα εθνότητας, από το κράτος της αμαρτίας και του θανάτου, και ταυτόχρονα τη δικαίωση μέσω της χάρης του Χριστού και της πίστης προς αυτόν χωρίς την τήρηση των έργων του νόμου (1,16-17). 

Χρόνος και τόπος συγγραφής: ο Παύλος συνέγραψε την Προς Ρωμαίους πιθανότατα το χειμώνα του 56 ή 57 μ.Χ. στην Κόρινθο, στην αρχή της βασιλείας του Νέρωνα, το περίφημο Quinquennium (την πρώτη πενταετία), όταν ο νεαρός αυτοκράτορας βρισκόταν υπό την αιγίδα των Σενέκα και Βούρρου και προσπαθούσε να ενσαρκώσει το ιδεώδες του δίκαιου και πράου μονάρχη. Γι’αυτό και απηχεί μια θετική αντίληψη για την προέλευση της πολιτικής εξουσίας (κεφ. 13). 
Παραλήπτες: Η συγκεκριμένη επιστολή συγκριτικά με τις υπόλοιπες παύλειες (επιστολές) παρουσιάζει τις εξής «μοναδικότητες»: (α) Η Ρωμ. είναι η μόνη επιστολή που γράφει ο Απόστολος των Εθνών προς Εκκλησία που δεν ίδρυσε ο ίδιος ή μαθητής του. Βέβαια από τον Κατάλογο των χαιρετισμών σε 28 αγαπητά πρόσωπα (και μάλιστα 26 ονομαστικά εκ των οποίων οι 10 γυναίκες και οι 6 δέχονται τη φιλοφρόνηση του Π.) εξάγεται το συμπέρασμα ότι γνώριζε πολλά μέλη της Εκκλησίας (ο όρος δεν απαντά στη Ρωμ.) ή μάλλον των έξι ή επτά χριστιανικών Συνάξεων της Αιώνιας Πόλης. Αυτές αποτελούνταν και από εθνικοχριστιανούς αλλά και ιουδαιοχριστιανούς. Οι τελευταίοι είχαν πρόσφατα επιστρέψει στην Αιώνια Πόλη μετά το θάνατο του Κλαυδίου (54 μ.Χ.), ο οποίος το 49 μ.Χ. είχε εξαπολύσει πογκρόμ, ένεκα της έριδας που είχε ξεσπάσει στους κόλπους της Συναγωγής ένεκα του Χρηστού (Chrestus Σουητ., Κλαύδ. 25.4). Τα λεγόμενα του Π. ιδίως στα προϋποθέτουν μη σχέση αγάπης μεταξύ των δύο μερίδων, ένεκα διαφορών ημερολογιακής και διαιτητικής φύσεως (κεφ.14-15) αλλά και αισθημάτων ανωτερότητας που καλλιεργούνταν και στις δύο «μερίδες». Βέβαια τα 250-500 περίπου μέλη των Συνάξεων, που στην πλειονότητά τους ανήκαν κοινωνιολογικά στις κατώτερες τάξεις (όπως προδίδουν τα ονόματά τους) και έμεναν στις περιοχές Transtiberium/ Travestere και Porta Cobena, γνώριζαν άριστα τις Γραφές και τους Προφήτες (πρβλ. 1, 2. 15, 7-12). 
Σκοπός: (α) Επιπλέον η Ρωμ.  είναι η μόνη ίσως επιστολή που ο Απόστολος των Εθνών δεν έχει ν’ αντιμετωπίσει ερωτήματα ή/και σοβαρές προκλήσεις εκ μέρους των παραληπτών. Αντιθέτως γράφεται με τη συνείδηση του Π. ότι έχει ολοκληρώσει τον «ιεραποστολικό κύκλο» στις πόλεις πέριξ του Αιγαίου (πεπληρωκέναι τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. Ρωμ. 15, 19). Πλέον σχεδιάζει την εξόρμησή του στα όρια των Ιαπετιτών, στην Ισπανία, τις εσχατιές της Δύσης, όπου επικρατούσαν συνθήκες πρωτόγνωρες για τον ίδιο: ομιλούνταν τα λατινικά και δεν υπήρχαν ικανοί στον αριθμό Ιουδαίοι και Συναγωγές για να εκκινήσει το κήρυγμά του. Θέλει να οδηγήσει στην πίστη το πλήρωμα των εθνών με την αυτοσυνειδησία ότι εκπληρώνει την προφητεία της κατακλείδας του Ησαΐα
. (πρβλ. Ρωμ. 15, 18-18). Έτσι προσπαθεί με την Ρωμ, (η οποία είναι η μοναδική ίσως επιστολή προς μια Ε. που δεν ίδρυσε ο ίδιος) να εξασφαλίσει την εμπιστοσύνη των παραληπτών της και γενικότερα τις προϋποθέσεις εκείνες, έτσι ώστε να προλειάνει το έδαφος για την άφιξή του στην Αιώνια Πόλη και την μετάβασή του κατόπιν στην Ισπανία. (β) Ο ίδιος ο Απόστολος των Εθνών ως λειτουργὸς Χριστοῦ Ἰησοῦ εσωτερικά πρέπει να είχε ζωηρές αμφιβολίες εάν οι ἀπειθοῦντες στην Ιερουσαλήμ τελικά αποδέχονταν τον κλάδο ελαίας που κόμιζε και εάν ἡ προσφορὰ τῶν ἐθνῶν η διακονία/λειτουργία λογείας (15, 31-33), δείγμα του σεβασμού αυτού και των Εκκλησιών του προς τη «μητέρα Σιών» και τους εμπερίστατους ιουδαιοχριστιανούς αγίους της, θα γινόταν ευπρόσδεκτη ώστε μετά χαράς διὰ θελήματος Θεοῦ να ἔλθει επιτέλους στη Ρώμη και να συναναπαυθεί με τους αγίους. Μετά από ένα σκληρό αγώνα με τους Ιουδαιοχριστιανούς και είκοσι χρόνια ιεραποστολής, επιχειρεί να ανατρέψει την εικόνα του ανένδοτου πολέμιου του Νόμου και του Ισραήλ, με την οποία ίσως ήταν γνωστός στην πολυπληθή ιουδαϊκή κοινότητα της Πρωτεύουσας της Ρωμαϊκής Αυτοκρατορίας. 

Περιεχόμενο: Η Ρωμ. είναι η μόνη επιστολή με τόσο σαφή διάρθρωση σε θεολογικό και πρακτικό μέρος. Η επιστολή αυτή κατέχει ιδιάζουσα και κεντρική θέση στην πατερική θεολογία και την εκκλησιαστική ζωή. Η δικαίωση του ανθρώπου με την χάρη του Θεού, η ένταξή του στην εκκλησία και η μεταμόρφωσή του με το Βάπτισμα, τα χαρίσματα του Αγίου Πνεύματος και η οικοδομή του σώματος του Χριστού συνιστούν βασικές αλήθειες της πίστεως. Κανόνας της χριστιανικής ζωής είναι μόνον η αγάπη, η οποία αποτελεί το πλήρωμα του νόμου. Αυτή υπαγορεύει τον τρόπο ζωής και συμπεριφοράς σύμφωνα πάντοτε με το Πνεύμα του Χριστού. Στην αγιοπνευματική και αγαπητική κοινωνία του εκκλησιαστικού σώματος τα μέλη ανακαινίζουν την διαβρωμένη κατάσταση της φύσεώς τους και στηρίζονται με χαρίσματα πνευματικά.
ΕΠΙΜΕΤΡΟ: ΟΡΟΛΟΓΙΑ ΤΗΣ ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ

Ο όρος δικαιοσύνη στη βιβλική γλώσσα δεν σημαίνει την εναρμόνιση με το νόμο (όπως στα ελληνικά ή τα λατινικά) αλλά την ανταπόκριση σε μια σχέση. Μπορεί να σημαίνει στην Α.Γ. και τον Παύλο τα εξής:

(1) την αρετή και κατεξοχήν την ευσπλαχνία-καλωσύνη-ευεργεσία (Ζαχ. 9, 9. Ησ. 45, 1). Τα δικαιώματα του Θεού δηλώνουν τις σωτηριώδεις/ ευεργετικές πράξεις χάριν του λαού του Κυρίου/των ευσεβών.
(2) τον τρόπο δικαιώσεως (Ρωμ. 10, 3) 
(3) τη δικαίωση/σωτηρία/δόξα/λαμπρότητα/πλούτος/ (Ρωμ. 1, 16). 
(4) η «δικαιοσύνη» και το «δικαιοῦσθαι» ἐκ πίστεως ή ἐκ Θεοῦ εκλαμβάνονται στην πατερική παράδοση ως πολύ ευρείες μεταφορές που υπερβαίνουν κατά πολύ έναν ορισμό. Αναφέρονται σε μία δυναμική κατάσταση που ξεκινά με τη μεταστροφή στην πίστη του Χριστού, γίνεται ακόμη πιο απτή με την άφεση των αμαρτιών στο βάπτισμα, φανερώνεται με τη συμμετοχή στα μυστήρια της Εκκλησίας και το ήθος του πιστού στην παρούσα ζωή, βρίσκει όμως την τελείωσή της στα έσχατα. Αυτή η κατάσταση χαρακτηρίζει ολόκληρο τον άνθρωπο, γιατί ακριβώς και η πίστις που οδηγεί στη δικαιοσύνη αυτή δεν είναι μόνο κάτι διανοητικό αλλά είναι συγχρόνως και ήθος, όπως μπορεί να συμπεράνει κανείς από το σχολιασμό του Χρυσοστόμου.
Ο όρος Νόμος σημαίνει στον Π. (α) τις επιταγές του μωσαϊκού Νόμου, (β) την Τορά/Πεντάτευχο (Ρωμ. 3, 21β. 3, 31β. Γαλ. 4, 21γ) ή και ολόκληρη την Α.Γ. (Α’ Κορ. 14, 21. Ρωμ. 3, 19α. πρβλ. Ιω. 10, 34. 15, 25), (γ) το δίκαιο (Ρωμ. 7, 1β) και (δ) μεταφορικά την αρχή/τον κανόνα (Ρωμ. 3, 27. 8, 2) ή και την ανάγκη/πίεση (7, 21α. 23. 25γ). Ο Π. επικεντρώνεται κατεξοχήν στην Τορά χωρίς να εστιάζει μόνον σε εκείνες τις εντολές που αφορούν στην περιτομή, το Σάββατο και τις διατροφικές συνήθειες, αν και όντως προσδιόριζαν το ήθος-την ειδοποιό διαφορά του Ισραήλ από τα έθνη. Επίσης η έκφραση έργα νόμου δεν φαίνεται να προσδιορίζει μόνον τις λατρευτικές διατάξεις ούτε μόνον τα χαρακτηριστικά στοιχεία ταυτότητας του Ισραήλ που τον διαφοροποιούσαν από τα «ακάθαρτα έθνη» (παρότι όντως η έμφαση των αντιπάλων του Π. έγκειται στην περιτομή και τις εορτές). Τα έργα του νόμου (ήδη στο Γαλ. 3) ταυτίζονται με όλες τις εντολές της σιναϊτικής διαθήκης η οποία έπεται της επαγγελίας στον Αβραάμ.
Διάγραμμα του περιεχομένου
Πρόλογος (1,1-15)

Α΄ Μέρος δογματικό (1,16 - 11,36)

α) Η δικαίωση «ἐκ πίστεως» (1,16 - 8,39)

β) Η σωτηρία Ιουδαίων και εθνικών (9-11)

Β΄ Μέρος ηθικο-πρακτικό (12,1 - 16,25)

α) Οι ηθικές απαιτήσεις της δικαιοσύνης του Θεού (12,1 - 15,13)

β) Ιεραποστολικά σχέδια του αποστόλου Παύλου (15,14 - 33)

Επίλογος (16)

ΚαινΗ ΔιαθΗκη
Η Καινή Διαθήκη, αν και έχει μεταφρασθεί στις περισσότερες γλώσσες και διαλέκτους του κόσμου, εξακολουθεί να παραμένει «βιβλίο εσφραγισμένο» για τους περισσότερους Νεοέλληνες με αποτέλεσμα την άγνοια και ενίοτε την παραχάραξη της σωτηριώδους αλήθειας περί του  Ι. Χριστού επί τη βάσει υλικού «απόκρυφων» διηγήσεων. Βεβαίως ο όρος «Καινή Διαθήκη» δεν ταυτίζεται καταρχήν από τον Ιησού με το ομώνυμο «Βιβλίο». ο ίδιος ο Κύριος, ο οποίος δεν συνέγραψε κανένα κείμενο, κατά τις συγκλονιστικές στιγμές του «Μυστικού» Δείπνου, ταύτισε πρό του Πάθους καί της Αναστάσεως, την Καινή Διαθήκη με το αίμα του. Σύμφωνα με την αρχαιότερη μαρτυρία της παράδοσης των θείων μυστηρίων στο Α’ Κορ. 11, 24-26, ο Ιησούς διαβεβαίωσε τα εξής: […] Τοῦτο τὸ ποτήριον ἡ καινὴ διαθήκη ἐστὶν ἐν τῷ ἐμῷ αἵματι· τοῦτο ποιεῖτε͵ ὁσάκις ἐὰν πίνητε͵ εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. Ὁσάκις γὰρ ἐὰν ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον καὶ τὸ ποτήριον τοῦτον πίνητε͵ τὸν θάνατον τοῦ κυρίου καταγγέλλετε͵ ἄχρις οὗ ἔλθῃ (πρβλ. Μκ. 14, 12-17// Μτ. 26, 26-29 // Λκ. 22, 19-20). Με αυτά τα λόγια ο εκουσίως οδεύων προς τον Σταυρό Ιησούς εκφράζει την πεποίθησή του ότι αυτός είναι ο πάσχων Υιός του Ησ. 53, 11, ο οποίος σφαγιάζεται ὑπὲρ ἡμῶν και ακολούθως «υψώνεται» εἰς διαθήκην γένους, εἰς φῶς ἐθνῶ, για τον εξιλασμό των πάντων, για τον παραμερισμό δηλαδή της ενοχής και του φόβου, του θανάτου που αποστασιοποιούν από την πηγή της ζωής, από τον Θεό τον άνθρωπο ανεξαρτήτως φυλής, φύλου ή κοινωνικής τάξης (πρβλ. Ζαχ. 9, 11). Επομένως η θυσία και η ανάστασή του εκπληρώνουν τις προφητείες περί της Καινής Διαθήκης (Κ.Δ.), που ήδη διακηρύσσονται μετά τη βαβυλώνια αιχμαλωσία στην Παλαιά Διαθήκη
.
Ο Χριστιανισμός δεν υπήρξε θρησκεία κάποιας θεόπεμπτης Βίβλου, όπως φέρ’ειπείν η Τορά ή τό  Κοράνιο, αλλά ζωντανή κοινοβιακή εμπειρία κοινωνίας-σχέσης με το μοναδικό θεανδρικό και ταυτόχρονα ιστορικό πρόσωπο, τον Ιησού Χριστό, που συνάμα αποτελεί και το μεγάλο σκάνδαλο της Ιστορίας. Έτσι η Εκκλησία έζησε και χωρίς την «Καινή Διαθήκη» (Κ.Δ.) Δεν έζησε όμως χωρίς τη μετάληψη του Σώματος και του Αίματος του Χριστού, η οποία και την χαρίτωνε, ώστε να καταθέσει σε κάθε είδους κοινό την Ομολογία-Μαρτυρία της, προσφέροντας ταυτόχρονα η ίδια το αίμα της για την σωτηρία της Οικουμένης. Επιπλέον όμως η Εκκλησία δεν έζησε και χωρίς τις άγνωστες εν πολλοίς σήμερα Γραφές της, την Παλαιά Διαθήκη
, τις οποίες βεβαίως και ερμήνευε χριστολογικά δίνοντας έμφαση κατεξοχήν στους Προφήτες. Η ίδια η Αγία Γραφή δεν είναι ο Λόγος του Θεού, ο οποίος είναι πρόσωπο, αλλά αυθεντικός λόγος περί του Λόγου, ο οποίος ομιλεί σε αυτήν ασάρκως στην Π.Δ. και ενσάρκως στην Κ.Δ., όπου πλέον φανερώνεται η άπειρη αγάπη του Θεού για τον άνθρωπο ανεξαρτήτως φυλής, φύλου και κοινωνικής «επιφάνειας» του Θεού. Αυτός ονομάζεται Αββά-Πατέρας και αναζητά κοινωνία και πίστη, αφού προσφέρει διά του Αγ. Πνεύματος δωρεάν την υιοθεσία και την αυθεντική ζωή. 

Ως «Καινή Διαθήκη» παράλληλα ονομάζεται η συλλογή των 27 βιβλίων, τα οποία η Εκκλησία επέλεξε, αναγνώρισε και καθιέρωσε ως τη μοναδική θεόπνευστη και αποστολική γραπτή μαρτυρία για τη καινούργια, πλήρη και τελεσίδικη αποκάλυψη του Θεού στο μοναδικό πρόσωπο του Υιού του, του Ι. Χριστού, ο οποίος διακήρυξε ότι είναι η μοναδική οδός και η αλήθεια και η ζωή (Ιω. 14, 3). Άρα όποιος «πιστεύει στη Γραφή, αλλά όχι στην Εκκλησία», ή ισχυρίζεται ότι «η Γραφή ερμηνεύεται μόνο διά της Γραφής», αστοχεί, αφού τα βιβλία της Γραφής καθορίσθηκαν από την Εκκλησία, τὸν στῦλο καὶ τὸ ἑδραίωμα τῆς ἀληθείας (Α’Τιμ. 3, 15). Όπως τρεις αιώνες αργότερα η πρόκληση του Αρειανισμού και των λοιπών αιρέσεων οδήγησε την Εκκλησία στη διατύπωση (και όχι στην ανακάλυψη) του Συμβόλου της Πίστεως, έτσι και περί τα τέλη του 2ου αι. σε Ανατολή και Δύση η συνείδηση της Εκκλησίας, αντικρούοντας  την ύπαρξη ενός και μόνον αντιουδαϊκού ευαγγελίου (Μαρκίων, Τατιανός) αλλά και την Νέα Προφητεία, δηλαδή μία τρίτη Διαθήκη του Μοντανού, είχε ήδη επιλέξει τα ιερά της βιβλία βάσει κριτηρίων, που είναι τα ακόλουθα: 

(α) Η αποστολικότητα. Όπως με κλασική ακρίβεια επισημαίνει ο Λουκάς στον πρόλογο του δίτομου έργου του, οι συγγραφείς των Ευαγγελίων έπρεπε να είναι αυτόπτες ή μαθητές αυτοπτών μαρτύρων των γεγονότων της θείας Οικονομίας, και μάλιστα της ανάστασης του Κυρίου (Α’ Ιω. 1). Σε αντίθεση άλλωστε με τις διαδεδομένες μέχρι σήμερα βιογραφίες των μεγάλων ανδρών, οι οποίες συγγράφηκαν αιώνες μετά τον θάνατο του ήρωά τους (όπως π.χ. αυτή του Αλεξάνδρου από τον Αρριανό και τον Πλούταρχο), το αρχαιότερο Κατά Μάρκον Ευαγγέλιο, καταγράφηκε μόλις τριάντα έτη μετά τη Σταύρωση του Ιησού, αφού προϋποθέτει ότι ζουν οι πρωταγωνιστές και οι αυτόπτες μάρτυρες των γεγονότων. Το νεότερο, το Κατά Ιωάννη, το οποίο κάποτε χρονολογούνταν το 150 μ.Χ., επειδή διακηρύσσει τη θεότητα του Ι. Χριστού, μετά την ανακάλυψη του παπύρου 52, χρονολογείται περί τα τέλη του 1ου αι. μ.Χ. και αποδεικνύεται ότι διασώζει αυθεντικές μαρτυρίες για τη ζωή του «ιστορικού» Ιησού. 

β) Η συμφωνία με τον «κανόνα» της πίστης-της αλήθειας, τον οποίο παρέδωσαν οι απόστολοι με τη μαρτυρία, τον υπέγραψαν με το «αίμα» - το μαρτύριό τους
 και αποτελούσε το ερμηνευτικό κλειδί της γνώσεως των Γραφών (Λκ. 11, 52). ονομάστηκε μάλιστα αποστολικός, όχι διότι ήταν μια θεολογική συμπύκνωση (summa theologiae) θεωρητικών δεσμευτικών προτάσεων των Αποστόλων, αλλά διότι κατέγραφε πολύ συνοπτικά τη λυτρωτική σταυραναστάσιμη εμπειρία και πίστη, που οι ίδιοι οι Απόστολοι είχαν διδάξει στους μαθητές τους και ταυτιζόταν με τη γνώση της βαθύτερης έννοιας και αλληλουχίας των αποκαλυπτικών γεγονότων του Θεού, ο οποίος ενεργεί πολυμερώς και ποικιλοτρόπως μέσα στην Ιστορία. Άρα το δίλημμα Α. Γ. ή παράδοση της Εκκλησίας αποτελεί ψευδοδίλημμα, αφού η Κ.Δ. και ερμηνεία της αποτελούσε τμήμα της ζώσας παράδοσης. 

(γ) Η αποδοχή από το εκκλησιαστικό πλήρωμα. Οι πρώτοι Χριστιανοί, άνδρες και γυναίκες, ως βασιλείς και ιερείς (Απ. 1, 6) ανεξάρτητα από τη φυλή, το φύλο ή την κοινωνική τους τάξη είχαν πλήρη επίγνωση, ότι με το βάπτισμα, τη μετοχή τους στην Ευχαριστία και τη διαρκή άσκηση-θυσία υπερ του άλλου κατείχαν το χρίσμα του Πνεύματος και το χάρισμα της διάκρισης των πνευμάτων, άρα και των βιβλίων
. Εάν οι δοξασίες, οι οποίες εμπεριέχονταν στα αναγνώσματα ήταν αιρετικές, δεν αποτύπωναν  δηλαδή την πληρότητα της αλήθειας, αλλά είχαν αναμεμειγμένη το μέλι - την αλήθεια με τη χολή – πλάνη, και ακόμη  κατά τήν λατρεία …. Του δεν απέπνεε πνευματική χάρη, το βιβλίο απορριπτόταν ακόμη και όταν ο συγγραφέας έφερε, ψευδώς όμως  το όνομα ενός κορυφαίου, όπως ήταν ο Πέτρος
. 
Ο τίτλος Καινή Διαθήκη για τη συλλογή των βιβλίων καθιερώθηκε στα τέλη του 2ου αι. Ενώ ο Μελίτων Σάρδεων κατά  το 180 μ.Χ. ομιλεί για τα 37 παλαιὰ βιβλία ἢ τὰ τῆς παλαιᾶς διαθήκης βιβλία, ἐκτός τῆς Ἐσθήρ
, ένας άγνωστος αντιμοντανιστής συγγραφέας το 192 μ.Χ. αναφέρει ότι κανείς δεν μπορεί να προσθέτει και να αφαιρεί στο λόγο τῆς τοῦ Εύαγγελίου καινῆς διαθήκης
. Κατά το περιεχόμενό της η Καινή Διαθήκη περιέχει (α) την αυθεντική ιστορική διήγηση και ανάμνηση για τη ζωή, το έργο και τη διδασκαλία του Ι. Χριστού, το ιστορικό γεγονός του ευαγγελίου, το οποίο καταγράφηκε σε τετραπλή μορφή από τους ευαγγελιστές, διακηρύχθηκε από τους αποστόλους και θα αποκαλυφθεί πλήρως στο άγνωστο μέλλον, (β) τη σύσταση, την οργάνωση και τη ζωή της νέας Εκκλησίας, (γ) τη δεσμευτική και ζωτική διερμηνεία του σε σχέση με τις συνθήκες του κόσμου και της Εκκλησίας και (δ) τη θεόσδοτη προφητεία για την τελική νίκη του παντοκράτορος Κυρίου πάνω στον δαιμονικό κόσμο, την αμαρτία και τον θάνατο
 . 
Κατά την μελέτη της Κ.Δ. ως «βιβλίου» πρέπει να ληφθούν υπόψη τα εξής στοιχεία:

4. Μορφολογικά τα 27 βιβλία της Κ.Δ. παρουσιάζουν ποικιλία. Ο Κανόνας της Κ.Δ. εμπεριέχει α) 21 Επιστολές (δύο επτάδες, οι οποίες αποδίδονται στον απ. Παύλο και μία επτάδα Καθολικών Επιστολών), σε αντίθεση προς την Π.Δ., όπου ούτε ένα βιβλίο από τα 49 δεν έχει αυτό το φιλολογικό είδος, β) τέσσερα Ευαγγέλια, γ) ένα ιστορικό βιβλίο, τις Πράξεις, τις οποίες έγραψε ο Λουκάς ως συνέχεια του Ευαγγελίου και δ) την Αποκάλυψη. Θα μπορούσαμε επίσης να διαιρέσουμε τα βιβλία σε εκείνα, που  ευθύς εξαρχής συντάχθηκαν ως φιλολογικά έργα, και σε εκείνα, που ιδίως τις παύλειες επιστολές, εκ των υστέρων θεωρήθηκαν.

5. η σειρά παράθεσης των βιβλίων της Κ.Δ. στα αρχαία χειρόγραφα δεν είναι η σημερινή, η οποία ακολουθεί τη λατινική χειρόγραφη παράδοση. Οι Πράξεις αποτελούσαν την «Εισαγωγή» στις επτά Καθολικές, που προηγούνταν των επιστολών του Παύλου, επειδή προφανώς αποδίδονταν σε μέλη του άμεσου κύκλου του Ι. Χριστού. ακολουθούσαν οι επιστολές του αποστόλου των εθνών και τέλος η Αποκάλυψη. Η παράθεση των παύλειων επιστολών στον Κανόνα έγινε (α) ανάλογα με τον αποδέκτη τους (Εκκλησίες ή πρόσωπα)  και (β) ανάλογα με την έκτασή τους. Η Προς Εβραίους, ένεκα του προβληματισμού σχετικά με το συγγραφέα της, ακολουθεί συνήθως την ομάδα των 13 επιστολών.
6. Τα βιβλία στον Κανόνα δεν είναι τοποθετημένα κατά σειρά αρχαιότητας. Εάν αυτό συνέβαινε, στην αρχή της Κ.Δ. θα δέσποζαν τα έργα, που συνέγραψε ο νεότερος απόστολος και πρώην διώκτης του Χριστιανισμού, ο Παύλος. Το αρχαιότερο βιβλίο της Κ.Δ. πιθανότατα  είναι η Πρός Θεσσαλονικείς Α’. Σύμφωνα με τους περισσότερους ερμηνευτές η σειρά των καινοδιαθηκικών έργων, κατά αρχαιότητα, είναι η εξής:

α. Επιστολές του απ. Παύλου (50-63 μ.Χ.).

β. Κατά Μάρκον (60-70 μ.Χ.).

γ. Κατά Ματθαίον - Κατά Λουκάν-Πράξεις (60-80 μ.Χ.)

δ. Κατά Ιωάννη- Καθολικές Επιστολές Ιωάννη - Αποκάλυψη (90-100 μ.Χ.)

Αμφισβητούμενη είναι η χρονολόγηση των υπόλοιπων Καθολικών (Α’- Β’ Πε., Ιακ.), των Ποιμαντικών (Τιτ.- Α’ και Β’ Τιμ.) καθώς και της Προς Εβραίους. Είναι μάλιστα πιθανόν να πρώτα διαμορφώθηκε πρώτα η συλλογή των επιστολών του Παύλου, και να ακολούθησε εκείνη των τεσσάρων Ευαγγελίων. Χαρακτηριστικό είναι ότι στην περίπτωση ιδίως των Ευαγγελίων η Εκκλησία δεν αποδέχτηκε ένα Διατεσσάρων Ευαγγέλιο, αλλά καθιέρωσε τέσσερα, τα οποία, εκτός από ομοιότητες, παρουσιάζουν και διαφορές, οι οποίες ασφαλώς δεν αφορούν στα κεντρικά σημεία της δράσης του Κυρίου και στην ταυτότητά Του, αλλά συμβάντα της αρχής (γέννηση – παιδική ηλικία), του τέλους του (ημερομηνία τέλεσης ευχαριστιακού δείπνου - αναστάσιμες εμφανίσεις και διδασκαλίες) και προκαλούν την έρευνα του ακροατή-αναγνώστη. Το τετράμορφο του Ευαγγελίου διακήρυξε ο αγ. Ειρηναίος, επίσκοπος Λυών, αντιμετωπίζοντας αιρετικούς, που έδιναν έμφαση σε ένα εξ αυτών
 και τεκμηριώνοντας  αυτό και κοσμολογικά και αγιογραφικά. η ενότητα των τεσσάρων Ευαγγελίων θεμελιώνεται στον ένα Λόγο, αλλά και στο ένα άγ. Πνεύμα. Ενώ μάλιστα κατά το Α’ Τιμ. 3, 15 η Εκκλησία αποτελεί τον στύλο και το εδραίωμα της αλήθειας,  ο Ειρηναίος σημειώνει στῦλος δὲ καὶ στήριγμα ἐκκλησίας τὸ εὐαγγέλιον καὶ Πνεῦμα ζωῆς. 

Οι φιλολογικές και ιστορικές γνώσεις αποτελούν την προπαιδεία για την κατανόηση του ευαγγελικού μηνύματος. δεν αρκούν όμως ώστε να συλλάβουμε το ευαγγέλιο, το μήνυμα ελπίδας της Κ.Δ. Αυτό τονίζει και η Εκκλησία, τοποθετώντας  το Ευαγγέλιο στην αγία Τράπεζα, όπου ακριβώς τοποθετούνται τα λείψανα των μαρτύρων της και μετουσιώνοντας τόν άρτο καί τον οίνο  (η ζυμωμένη με τον ανθρώπινο ιδρώτα ύλη) σε Σώμα και Αίμα του Χριστού. Μόνον όποιος ζει στην ευχαριστιακή ατμόσφαιρα της Εκκλησίας διαπνέεται από το ίδιο Πνεύμα, με το οποίο ήταν πληρωμένοι οι απόστολοι, και βιώνει τον Σταυρό και την Ανάσταση, μπορεί να εννοήσει στο βάθος τους τα κείμενα των αποστόλων και να μετουσιώσει τα ρήματα του Κυρίου σε προσωπική και σε κοινοτική  ζωή και εμπειρία. Το γεγονός της ζωντανής και βιωματικής εμπειρίας του Λόγου μέσω της ερμηνείας των Γραφών και κατεξοχήν της Ευχαριστίας απεικονίζει εκφραστικότατα η ωραιότατη περικοπή του Λουκά, στην οποία περιγράφεται η αναστάσιμη εμφάνιση του Κυρίου στους δυο οδοιπόρους προς Εμμαούς (24, 13-35). 

Τα ανωτέρω στοιχεία σε καμμία περίπτωση δεν σημαίνουν  ότι υποτιμάται η έρευνα της Καινής Διαθήκης. Όπως εύστοχα επισημαίνει ο «πατριάρχης» της σύγχρονης βιβλικής έρευνας Σ. αγουρίδης, η θεοπνευστία των ιερών κειμένων, καθώς και η περί αυτών εκκλησιαστική παράδοση δεν θίγονται καθόλου από την αντικειμενική φιλολογική και ιστορική κριτική [...] Μόνον όταν αμφιβάλλει κανείς περί της αλήθειας της πίστεως αποφεύγει την έρευνα. Η ελεύθερη και απροκατάληπτη έρευνα των ιερών κειμένων μόνον όφελος μπορεί να φέρει στην Εκκλησία, ποτέ ζημιά. Σήμερα η Εκκλησία μπορεί να αποκρούσει επιτυχώς τις περί των ιερών βιβλίων απόψεις άλλων εκτός αυτής […] μόνον δια της επ’ αυτών εφαρμογής των συνήθων φιλολογικών και ιστορικών μεθόδων. το Ευαγγέλιο δεν παραδόθηκε εκτός τόπου και χρόνου, αλλά στις συντεταγμένες της Ιστορίας και του Κόσμου, οι οποίες πρέπει να ληφθούν υπόψη κατά την ερμηνεία των κειμένων.

Στην παρούσα απόδοση της Καινής Διαθήκης στην Νεοελληνική έχει ληφθεί σοβαρώς υπόψη από τους «μεταφραστές» η πατερική ερμηνευτική παράδοση για τους εξής λόγους: α) Οι Πατέρες έζησαν χωροχρονικά πλησίον των γεγονότων, τα οποία εξιστορούνται στα βιβλία της Καινής Διαθήκης, στο πλαίσιο ενός «προφορικού» πολιτισμού. Είναι χαρακτηριστικό ότι ο Ιωάννης ο Χρυσόστομος, ζώντας κατά τον 4ο αι. μ.Χ. στην Αντιόχεια, την μητρόπολη του αρχέγονου χριστιανισμού μετά τα Ιεροσόλυμα, γνωρίζει την χρήση του καταφρονητικού όρου «ῥακά» του Κατά Ματθαίον (5, 22
) αλλά και το πρόβλημα της εφαρμογής των «έργων του νόμου» ακόμη από χριστιανούς, όπως αυτό αντιμετωπίζεται στην Προς Γαλάτας
. β) Οι Πατέρες κατείχαν άριστα την ελληνική γλώσσα, τις δομές της και ιδιαίτερα εκείνη τη γλώσσα της μετάφρασης των Ο’ που έχει επηρεάσει και τη συγγραφή βιβλίων της Κ.Δ. Έτσι, αναγινώσκοντας τα κείμενα ως αρμονικά σύνολα και σε διακειμενικότητα με την Παλαιά Διαθήκη, μπορούσαν να αποκρυπτογραφήσουν διακειμενικούς υπαινιγμούς και να αποδώσουν ορθά φιλολογικά και θεολογικά χωρία δυσχερή. γ) Είχαν ακόμη  διδαχθεί τη ρητορική τέχνη, όπως αυτή εφαρμόζεται σε παύλειες επιστολές, από μεγάλους εθνικούς διδασκάλους, ενώ ως ποιμένες γνώριζαν εμπειρικά την ανθρώπινη φύση, ανιχνεύοντας «διαδικασίες», όπως αυτή της μεταστροφής, που είχε διαδραματίσει κορυφαίο ρόλο στην ένταξη των πρώτων ακροατών. Η θετική αντιμετώπιση του κόσμου ως έργου του Θεού, παρά το μεταπτωτικό δράμα, τους επέτρεψε να αποφύγουν τον άκρατο αλληγορισμό. Εφήρμοσαν και τη φιλολογική ανάλυση και όλο το οπλοστάσιο των εξηγητικών μεθόδων της εποχής τους, επιδιώκοντας όμως να αναδείξουν αλλά το μεταμορφωτικό βαθύτερο νόημα, το ζωοποιό ἀπόθετον κάλλος των κειμένων. ε) Ως διάκονοι εξάλλου του θυσιαστηρίου οι περισσότεροι είχαν άρρηκτη σχέση με την λατρεία, όπου αναβιώνουν και «εκσυγχρονίζονται» τα βιβλικά γεγονότα, αλλά και κοινωνείται ο Χριστός. Ταυτόχρονα μέσω της άσκησης και της διακονίας του «άλλου» (αμαρτωλού, αλλοεθνούς) βίωναν την δυναμική παρουσία του Παρακλήτου εντός της Εκκλησίας, αλλά και της ανθρώπινης ύπαρξης, την οποία κομίζει και ο απόστολος των εθνών ως το πρώτο επιχείρημα για την αυθεντικότητα και την αλήθεια του Ευαγγελίου του (Γαλ. 3, 1). 
Στην παρούσα απόδοση της Κ.Δ. στη Νεοελληνική, δεν αγνοούνται οι «αναγνώσεις» της σύγχρονης ιστορικοκριτικής μεθόδου, αλλά «μεταλαμβάνονται» ταυτόχρονα και οι προτάσεις της πατερικής εξηγητικής και ερμηνευτικής παράδοσης προκειμένου ο αναγνώστης να κοινωνήσει το πνεύμα αυτών. Άλλωστε  δεν είναι άσχετα επί του προκειμένου  όσα ο Iωάννης ο Δαμασκηνός σημειώνει: Όπως ένα δέντρο που είναι φυτεμένο στο μέρος, που τρέχουν άφθονα νερά, έτσι ευδοκιμεί κι η ψυχή, που ποτίζεται με την θεία Γραφή και καρποφορεί στον καιρό της, την ορθόδοξη πίστη, και στολίζεται με αειθαλή φύλλα, εννοώ τα θαυμαστά έργα, διότι οι Α. Γ. δημιουργούν μέσα μας αρμονία ως προς τα ενάρετα έργα και την καθαρή θεωρητική γνώση […] Λοιπόν αν είμαστε φιλομαθείς θα γίνουμε και πολυμαθείς, γιατί όλα κατορθώνονται με το ενδιαφέρον και τον κόπο και τη χάρη του Θεού που τα δίνει. Ας κρούσουμε λοιπόν τη θύρα στον ωραιότατο παράδεισο των Γραφών […] που αγγίζει την καρδιά μας κι όταν λυπάται την παρηγορεί, όταν πάλι ταράσσεται την καταπραΰνει και την γεμίζει με αιώνια χαρά. Ας μην αποθαρρυνθούμε κρούοντας […] αλλά ας επιμείνουμε, ας λεπτολογήσουμε, ας ερωτήσουμε τους Πατέρες (Δτ. 32, 7) […] Αν πάλι μπορούμε να αποκομίσουμε και κάτι ωφέλιμο κι από τους εκτός της Εκκλησίας δεν είναι απαγορευμένο. Ας γίνουμε πετυχημένοι τραπεζίτες με το να μαζεύουμε το ατόφιο και καθαρό χρυσάφι, και με το να αποφεύγουμε το νοθευμένο (Έκδοση Ορθ. Πίστεως 90.45 Μτφρ. Κ. Φραντζόλα).
ΤΟ ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟ

ΧΡΗΣΤΟΥ Κ. ΟΙΚΟΝΟΜΟΥ

Καθηγητῆ Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης

Το όνομα Λουκάς, δεν απαντά στην κλασική γραμματεία. Προέρχεται από σύντμηση του ονόματος Λουκανός ή Λουκάνιος ή Λούκιος
. Μάλλον δε σχετίζεται με τον Λούκιο από την αφρικανική Κυρήνη, ο οποίος μνημονεύεται στις Πράξεις (Πρ.) χωρίς να ταυτίζεται με αυτόν ο συγγραφέας
. Την καταγωγή του από την Αντιόχεια, εκτός του αντιμαρκιωνιτικού Προλόγου, των Ευσέβιου (Ε.Ι. 3.4.6) και Ιερώνυμου (Vir. Ill. 7), αποδεικνύει και το ενδιαφέρον που ο συγγραφέας επιδεικνύει για την πόλη στις Πράξεις (11, 19 κ.ε.). Οι υποθέσεις ότι ήταν Μακεδόνας καταγόμενος από τους Φιλίππους ένεκα της σχέσης των ἡμεῖς-χωρίων με την πόλη και ότι μέσω Ρωμαίων αξιωματούχων αυτής (όπως ο Θεόφιλος) έτυχε καλής μεταχείρισης ο δέσμιος Παύλος στην Ρώμη ενώ και η Οδός
 εισήλθε στο περιβάλλον των ανακτόρων της
 δεν στηρίζονται σε εξωτερικές μαρτυρίες. Από τον Λουκά προέρχονται συνολικά 52 κεφάλαια: το Κατά Λουκάν (Λκ.) και οι Πράξεις των Αποστόλων. Ο P75 (αρχές 3ου αι. μ.Χ.) είναι ο αρχαιότερος πάπυρος με το subscriptio Ευαγγέλιον Κατά Λουκάν. 
Ο Λουκάς ως συνοδός του Παύλου μνημονεύεται σε επιστολές του αποστόλου των εθνών
. Άρα είναι εάν αυτός ο ιατρός είναι ο συγγραφέας του δίτομου έργου, πρόκειται για το μοναδικό εθνικό Ευαγγελιστή και εξαιρέσει ίσως του Απολλώ, τον μόνο εκ των πρώτων κηρύκων, ο οποίος είχε επιστημονική παιδεία. Επιπλέον ο Λουκάς επιδεικνύει ακρίβεια και στην ορολογία η οποία αφορά στο δίκαιο, τη ναυτιλία και τους θεσμούς εκάστης πόλεως. Ο Πρόλογος του έργου του ομοιάζει με προοίμια επιστημονικών και μάλιστα ιατρικών έργων
 και αποδεικνύει ότι ο συγγραφέας γνωρίζει τους κανόνες τής ιστοριογραφίας και της ρητορικής ενώ δεν χρημάτισε αυτόπτης μάρτυς του Ι. Χριστού. Επιπλέον από την οικειότητα με τη γλώσσα των Ο’ συμπεραίνουμε ότι μάλλον προτού μυηθεί στον Χριστιανισμό και αυτός αλλά και ο κράτιστος Θεόφιλος, ο αποδέκτης του δίτομου έργου του, είχαν φοιτήσει στη Συναγωγή. 
Ως τόπος συγγραφής του μόνου Ευαγγελίου που έχει επώνυμο παραλήπτη, τον κράτιστο Θεόφιλο, έχει προταθεί η Ρώμη με αφορμή την απότομη διακοπή της ιστορικής εκθέσεως των Πρ. στην πρώτη φυλάκιση του Π. και τη διάδοση που είχε το κείμενο στη Δύση (Α΄ Κλήμ. 5. 42). Άλλοι εντοπίζουν τη συγγραφή του στην Έφεσο ένεκα της φιλολογικής εξάρτησης από το Κατά Ιωάννην κυρίως στην αφήγηση του Πάθους, την Καισάρεια, αλλά και την Αχαΐα και μάλιστα τη Βοιωτία. Δεν αποκλείεται το δίτομο έργο να συγγράφηκε στην Ελλάδα όπως υποστηρίζει η αρχαία παράδοση και να απευθύνθηκε καταρχάς στη Ρώμη. 

Ως προς τον χρόνο συγγραφής το απότομο τέλος του δίτομου έργου του Λουκά δικαιολογείται από κάποιους ερευνητές  εάν ο Λουκάς δεν είχε ακόμη πληροφορηθεί το λιθοβολισμό του Ιακώβου του αδελφόθεου το 62 μ.Χ. και το μαρτύριο του Παύλου το 64 μ.Χ.. Επίσης παραλείπονται από ένα συγγραφέα, ο οποίος επαγγέλλεται ευθύς εξ αρχής ότι θα γράψει τα πάντα ακριβώς, πολλά σημαντικά γεγονότα της δεκαετίας του 60 μ.Χ., όπως ο διωγμός του Νέρωνα 64 μ.Χ. και η άλωση της Ιερουσαλήμ (66-70 μ.Χ.). Δεν θα ήταν για τον Λουκά άραγε η καταστροφή του Ναού ένα σπουδαίο επιχείρημα για την καθολικότητα της σωτηρίας και την ανεπάρκεια του ιουδαϊκού Νόμου και του Ναού; Χρησιμοποιούνται επίσης στο έργο του Λουκά  αρχέγονοι χριστολογικοί τίτλοι και ονόματα (π.χ. οδός). Ίσως μάλιστα με το έργο του προς τον αξιωματούχο Θεόφιλο να προετοιμάζει το έδαφος για την απολογία και την αθώωση του Παύλου. Ο Λουκάς δεν φαίνεται επίσης να έχει υπόψη του στις Πρ. ούτε να εναρμονίζει τα δεδομένα του με το Σώμα των παύλειων επιστολών, το οποίο καταρτίσθηκε στο β’ ήμισυ του 1ου αι. μ.Χ.. Εάν ετοίμαζε τρίτο λόγο θα κατέκλειε τις Πρ. όπως και το Ευαγγέλιο με μια περίληψη των μελλόντων. Δεν είναι δυνατόν άλλωστε να μην ενδιαφερόταν ο Λουκάς για την έκβαση της δίκης, με την οποία ασχολείται το 1/3 (οκτώ κεφάλαια) των Πρ.. Έτσι σύμφωνα με την πρώιμη χρονολόγηση οι Πρ. γράφτηκαν το 62 μ.Χ. πριν ολοκληρωθεί η δίκη, ενώ το ευαγγέλιο σε άλλο ειλητάριο (αφού το μέγιστο μήκος ήταν 9 μ.) είτε συγχρόνως (πρβλ. τις δομικές παραλληλότητες των δύο έργων) είτε λίγο νωρίτερα το 60 μ.Χ..

Στο Λκ. 21, 20-24, όμως, στην προφητεία σχετικά με την καταστροφή της Ιερουσαλήμ τα δεδομένα τού Μκ. βελτιώνονται, ενώ στο Πρ. 20, 22-25 προλέγεται το τέλος του Παύλου. Ο ίδιος ο θεόφιλος γνώριζε τα γεγονότα μετά το 62 μ.Χ.. Έτσι  δεν αποκλείεται το δίτομο έργο του Λουκά να γράφτηκε τα πρώτα έτη της βασιλείας του Δομιτιανού (81-96 μ.Χ.), πριν δηλ. η θεοποίηση του Καίσαρα προκαλέσει την αντίδραση της Αποκαλύψεως προς τη ρωμαϊκή εξουσία ως Θηρίου. Επίσης ο Λουκάς, όπως δηλώνει με τον Πρόλογό του, είχε υπόψιν του πολλές διηγήσεις για την ιστορική πορεία τού Ιησού, γεγονός που δεν δικαιολογείται πριν το 70 μ.Χ.. Όντως δεν φαίνεται να έχει υπόψη καθιερωμένη Συλλογή (Corpus) των επιστολών του Π. ούτε αντιμετωπίζεται το πρόβλημα της ιεραρχικής οργάνωσης της Εκκλησίας (Ιγνάτιος τέλη του 1ου αι. μ.Χ.). η μη μνεία του μαρτυρίου του Παύλου στο τέλος των Πρ. πρέπει να παραλληλιστεί με τη μη μνεία εμφάνισης του αναστημένου Ιησού στον επίσης «ανοικτό» επίλογο του Μάρκου (16, 1-8). οφείλεται σε θεολογική σκοπιμότητα: η μαρτυρία του Χριστού αφενός φθάνει μετά από Οδύσσεια στον «ομφαλό της γης», αφετέρου συνεχίζει την πορεία της έως εσχάτου της γης (Ηράκλειες Στήλες;). Το κήρυγμα της βασιλείας του Θεού και η διδασκαλία των περὶ τοῦ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ συνεχίζει να ενεργεί μέσω του Αγ. Πνεύματος αλλά και του πνεύματος του Παύλου στο ιστορικό παρόν και τα έθνη ἀκωλύτως (πρβλ. σχόλιο Ι. Χρυσοστόμου PG. 60.382).

ΔΟΜΗ Το Λκ. έχει την εξής δομή: 

α. Πρόλογος: 1, 1-4. 

β. Δίπτυχο Γέννησης του Ιωάννη και του Ιησού. παιδική ηλικία Του: 1, 5-4,13. 

γ. Η Δράση Του στη Γαλιλαία: 4, 14-9, 50. 

δ. Η Έξοδος-το Οδοιπορικό Του προς την Ιερουσαλήμ: 9, 51-19, 27. 

ε. Οι τελευταίες μέρες Του στην Ιερουσαλήμ: 19, 28-21, 38. 

στ. Πάθος, Ανάσταση και Ανάληψη: 22, 1-24, 53. 

Χαρακτηριστική η εκτεταμένη αναφορά του Λουκά στο «Οδοιπορικό του Ιησού» προς την Έξοδο-Ανάληψη, επέκταση αντίστοιχης μάρκειας (8, 22-10, 52) και παράλληλη προς τη δευτερονομική πορεία του Μωυσή και του ισραηλιτικού λαού προς τη Γη της Επαγγελίας. Κυρίαρχη θέση στο δίτομο έργο του κατέχει το σύμβολο της οδού
 ενώ δίνεται έμφαση στην Ιερουσαλήμ και την ιστορική εσχατολογική τομή που πραγματώνεται τώρα με την παρουσία του Ιησού (Πρ. 16, 16), τη δράση του Αγ. Πνεύματος ήδη στην εκ Παρθένου σύλληψη αλλά και στις Πρ. και της Εκκλησίας στο πλαίσιο της ρωμαϊκής Οικουμένης, την προσευχή, τη λατρεία
 και τη μετάνοια του απολωλότος που εκφράζεται κατεξοχήν με την ελεημοσύνη προς τους πτωχούς
, στα γεύματα του Ιησού και της αρχέγονης Εκκλησίας όπου πρωταγωνιστούν και γυναίκες μαθήτριες. Ο Ιησούς, ο εσχατολογικός Προφήτης (Δτ. 18, 15) που εκπληρώνει το Ησ. 61, 1-2 (= 4, 17-20) και παραλληλίζεται με τους Ηλία και Ελισσαίο (4, 25-27), είναι ο Υιός Υψίστου, Χριστός Κύριος και Σωτήρας που η παρουσία Του σε αντίθεση προς τα ευαγγέλια του Καίσαρα φέρνει αυθεντική Ειρήνη και χαρά (2, 32-36. Πρ. 2, 36). 

ΟΙ ΠΡΑΞΕΙΣ ΤΩΝ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ
Χρήστου Κ. Οἰκονόμου

Καθηγητὴ  Θεολογικῆς Σχολῆς Θεσσαλονίκης

Το συγκεκριμένο βιβλίο, σύμφωνα με τον Προλογό του, συνιστά τον δεύτερο λόγο/τόμο ενός έργου που απέστειλε στον κράτιστο αξιωματούχο Θεόφιλο ο Λουκάς, ο οποίος αφού παρουσίασε τις πράξεις του Ιησού, τώρα εκθέτει με τις Πράξεις την ιστορία της Εκκλησίας του. Οι Πράξεις αν και αποτελούν (α) το μοναδικό «ιστορικό» έργο του Κανόνα της Κ.Δ., (β) μία εξαιρετικά έντεχνη σύνθεση με «ανοικτό» τέλος και (γ) αναγιγνώσκονται στη Λατρεία κατά την αγρυπνία του Πάσχα και την αναστάσιμη περίοδο του Πεντηκoσταρίου παράλληλα προς το «πνευματικό» Κατά Ιωάννη, αφού συνιστούν την κατεξοχήν πρό(σ)κληση για Ευχαριστία (Λειτουργία), Μαρτυρία και Διακονία, εντούτοις ήδη στην Αρχαία Εκκλησία ήταν ένα βιβλίο το οποίο δεν κέντριζε το ενδιαφέρον των πιστών. Θεμελιώδη ρόλο στο περιεχόμενο των Πρ. διαδραματίζει η η εκπλήρωση της προφητείας του Ιωήλ (2, 28-32) και έκχυση της Δυνάμεως εξ ύψους, του Αγ. Πνεύματος κατά την Πεντηκοστή. Τότε οι Ιουδαίοι εόρταζαν κατεξοχήν στο Ναό την παράδοση της Τορά στο Σινά σε συνδυασμό με την προσφορά των απαρχών της σοδειάς. Μετά από τα επτά πρώτα κεφάλαια, όπου περιγράφεται η κατάσταση η ζωή της Πρώτης Εκκλησίας στην Ιερουσαλήμ έχουμε μεταβολή του ρυθμού από στάση σε κίνηση και μάλιστα εκρηκτική. Μέσα από θλίψεις και «παροξυσμούς» το κήρυγμα εξακτινώνεται στην οικουμένη.

Από τον Λουκά (για τον οποίο γίνεται αναφορά στην Εισαγωγή του ομώνυμου Ευαγγελίου) και το προσωπικό ημερολόγιό του, προέρχονται περικοπές σε πρώτο πληθυντικό (ἡμεῖς)
. Αναφέρονται κατεξοχήν σε θαλάσσια ταξίδια με τη συμμετοχή και του συγγραφέα. Πρόκειται για το ταξίδι του Παύλου από την Τρωάδα στην Μακεδονία (16, 10-17), την επιστροφή του από την Τρωάδα στην Μίλητο (20, 5-15), από την Μίλητο στην Καισάρεια και τελικά στην Ιερουσαλήμ (21, 1-18) και στον επίλογο την «Οδύσσεια» από τα Ιεροσόλυμα στην επονομαζόμενη «Αιώνια Πόλη» (κεφ. 27-28). Ο συγγραφέας πρόσθεσε τις Περιλήψεις (Σουμάρια) των διαδραματιζομένων γεγονότων
. Απαντούν κυρίως στο «σημιτίζον» πρώτο μέρος των Πρ και περιγράφουν συνοπτικά την εσωτερική κι εξωτερική κατάσταση της Εκκλησίας. 

Οι Πράξεις μάλλον γράφτηκαν στην ίδια περίοδο με το Κατά Λουκάν (όπου και λεπτομερέστερη αναφορά στον χωρόχρονο της συγγραφής), έστω και αν όντως αποτελούν ξεχωριστό έργο που γράφτηκε μετά το Ευαγγέλιο. Αυτό αποδεικνύεται από τα εξής: α) ο Πρόλογος του Ευαγγελίου συμπεριλαμβάνει και τις Πρ. αφού ομιλεί περί των πεπληροφορημένων ἐν ἡμῖν πραγμάτων. β) Ο συγγραφέας σκοπίμως παραλείπει πληροφορίες του Κατά Μάρκον, για να τις μνημονεύσει στον δεύτερο λόγο του. Έτσι η μομφή των Ιουδαίων εναντίον του Ιησού ότι θα καταλύσει το Ναό
 αποδίδεται στον Στέφανο (Πρ. 6, 11-14) ενώ το πρόβλημα της διάκρισης καθαρού και ακαθάρτου και οι κοινές τράπεζες εθνικών και Ιουδαίων (Μκ. 7, 1-23) θίγεται στα κεφ. 10-11 των Πράξεων με τη διπλή καταγραφή του οράματος του Πέτρου. Επιπλέον η ενότητα των δυο έργων, που έχουν περίπου την ίδια έκταση και καλύπτουν από μία τριακονταετία, συνάγεται από την ταυτότητα του λεξιλογίου, του ύφους, των θεολογικών διδασκαλιών, την τοποθέτηση της Ανάληψης στον επίλογο του Ευαγγελίου και στο Προοίμιο των Πρ. αλλά και από την αφιέρωση στο ίδιο πρόσωπο.

Με το βιβλίο των Πρ. συνδέονται και δύο προβλήματα. Το πρώτο αφορά στον εκ των υστέρων δοθέντα τίτλο Πράξεις των Αποστόλων, καθώς το συγκεκριμένο έργο αφορά στη Μαρτυρία του Πνεύματος και μάλιστα όχι απλά μέσω θαυμαστών πράξεων κάποιων «θείων ανδρών» αλλά κατεξοχήν μέσω του λόγου του οποίου υπηρέτες είναι οι απόστολοι (Λκ. 1, 2). Στις Πρ. απαντούν είκοσι τέσσερεις ομιλίες, που εκφωνούνται ενώπιον ιουδαϊκού και εθνικού ακροατηρίου κατεξοχήν από τους πρωτοκορυφαίους Πέτρο και Παύλο και αποτελούν το 1/3 του έργου. Οι κορυφαίες εξ αυτών είναι του Στεφάνου (κεφ. 7), του Πέτρου (κεφ. 10) και του Παύλου στον Άρειο Πάγο (κεφ. 17).
Ίσως, όμως, ο τίτλος Πράξεις δικαιολογείται από το γεγονός ότι στο πλαίσιο της προπαγάνδας της Ρώμης σε πολλές πόλεις της Μεσογείου αναρτήθηκαν οι Πράξεις και Δωρεαὶ του Καίσαρα που αυτοτιτλοφορείται σωτήρας και σεβαστός Θεός. Συνεπώς σε μία εποχή που ανθούσε η προπαγάνδα της Ρωμαϊκής Ειρήνης (Pax Romana) και του Αυγούστου, ο Λουκάς επιχειρεί με την προσθήκη του δευτέρου τόμου στο έργο του, το οποίο έχει ονομαστεί Έπος των απαρχών του Χριστιανισμού, να συνθέσει μία οικουμενική Αντι-Ιστορία μίας εναλλακτικής αυθεντικής Ειρήνης (Pax) που φαινομενικά κινείται παράλληλα με τη ρωμαϊκή, τοπικά και τροπικά, όμως, βρίσκεται στον αντίποδά της. Πορεύεται ακάθεκτη ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς με μοναδικό της ὅπλο όχι τη ρώμη, τη σοφία και την Τύχη, αλλά τον Λόγο και την αυθεντική μαρτυρία των Αποστόλων της Εκκλησίας σχετικά με τον εσταυρωμένο και αναστημένο Μεσσία.  
Το δεύτερο πρόβλημα αφορά στη χειρόγραφη παράδοση του Κειμένου. Υπάρχουν δύο τύποι κειμένων των Πρ.. Πρόκειται (1) για τον γνωστό στην Εκκλησία «Ανατολικό ή Αλεξανδρινό», που διασώθηκε στον αρχαίο πάπυρο Ρ45 (3ος αι. μ.Χ.) και στους μεγαλογράμματους κώδικες Σιναϊτικό, Βατικανό, Αλεξανδρινό και Εφραιμιτικό. Απαντά όμως και (2) το «δυτικό» κείμενο, που παραδίδεται στον κώδικα Βέζα (D), καθώς και σε παλιές λατινικές και συριακές μεταφράσεις. Αυτό είναι εκτενέστερο του πρώτου, διέπεται από αντισημιτισμό και αντιτάσσεται στην ενεργό παρουσία του γυναικείου στοιχείου στην Εκκλησία. Η Έρευνα σήμερα αναγνωρίζει ότι ο συγκεκριμένος τύπος κειμένου, ο οποίος, παρότι ονομάζεται «δυτικός», προέρχεται από την Ανατολή και μάλιστα τη Συρία (3ος αι. μ.Χ.), συνιστά επεξεργασία, ίσως και το πρώτο «υπόμνημα» του «αλεξανδρινού». 

Η δόμηση που έχει επικρατήσει είναι αυτή που ακολουθεί τη γεωγραφική εξάπλωση του Ευαγγελίου στη ρωμαϊκή Οικουμένη, όπως αυτή προφητεύεται «προγραμματικά» στο Πρ. 1, 8. Είναι χαρακτηριστικό ότι ενώ στο Ευαγγέλιο δίνεται έμφαση στην κάθετη διάδοση του Χριστιανισμού από την κορυφή μέχρι και τη βάση της ρωμαϊκής πυραμίδας (τον εκατόνταρχο αλλά και τους Σαμαρείτες, τις γυναίκες, τους πτωχούς και τους δαιμονισμένους), στις Πράξεις η «επέκταση» είναι κατεξοχήν οριζόντια από την Ιερουσαλήμ (τον ιουδαϊκό «ομφαλό» της γης) προς την «αιώνια» Ρώμη, την καρδιά της Οικουμένης. Έτσι αγκαλιάζει τους απογόνους του Σημ, του Χάμ (Αιθίοπας) και τέλος του Ιάφεθ. μέσω αυτής της δραματουργικής περιγραφής του τελευταίου στις Πράξεις ταξιδιού του Παύλου στον ομφαλό της οικουμένης, κάθε θεόφιλος ακροατής διαπιστώνει ότι, παρά τις κλιμακούμενες αντιξοότητες οι οποίες φαίνονται να ματαιώνουν την πραγματοποίηση του θεϊκού σχεδίου της επέκτασης του χριστιανικού μηνύματος στην υφήλιο, ο Χριστιανισμός τελικά θριαμβεύει.
Η δομή των Πρ. είναι η εξής:

Πρoοίμιο 1, 1-5: Οι Οδηγίες του Αναστάντος στους μαθητές.

Α. 1, 6-5, 42: Η Πρώτη περίοδος της Εκκλησίας στην Ιερουσαλήμ.

Β. 6, 1-9, 31: Η εξάπλωση της Εκκλησίας στην Ιουδαία και στη Σαμάρεια.

Γ. 9, 32-15, 35: Παύλος, Αντιόχεια και οι απαρχές της ιεραποστολής των εθνικών. 

Δ. 15, 36-19, 20: Η περιοδεία του Παύλου στη Μικρά Ασία και την Ελλάδα.

Ε. 19, 21-28, 3: Ο Παύλος ως μάρτυς του Ευαγγελίου στην Ιερουσαλήμ και τη Ρώμη.
ΕΠΙΣΤΟΛΗ  Α’  ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ

Χρήστου Κ. Οικονόμου

Καθηγητή Θεολογικής Σχολής Θεσσαλονίκης

Η Προς Θεσσαλονικείς Α’ Επιστολή, το αρχαιότερο γραπτό κείμενο του Χριστιανισμού, εγράφη από τον απόστολο Παύλο στην Κόρινθο το 50 ή 51 μ.Χ.∙ λίγους μήνες μετά την επίσκεψή του στην Θεσσαλονίκη και την ίδρυση της τοπικής Εκκλησίας, όπως αυτές περιγράφονται στις Πράξεις (κεφ. 17). Αφορμή της συγγραφής είναι η επιστροφή του Τιμόθεου, ο οποίος είχε αποσταλεί από τον αγωνιώντα Παύλο εἰς τὸ στηρίξαι καὶ παρακαλέσαι ὑπὲρ τῆς πίστεως (3, 2) και την χαρμόσυνη είδηση ότι η μικρή νεοσύστατη χριστιανική κοινότητα των Θεσσαλονικέων εξακολουθούσε να τρέφει αισθήματα αγάπης για τον Απόστολο των Εθνών. 

Η επιστολή απευθυνόταν κατεξοχήν σε εξ εθνών χριστιανούς (1, 9-10), οι οποίοι στην πλειονότητά τους ανήκαν στα κατώτερα κοινωνικά στρώματα, και ως εκ τούτου  μπορούσαν να εκτιμήσουν τον κόπο και τον μόχθο του χειρώνακτα και ταυτόχρονα εργάτη του ευαγγελίου Παύλου. Σύμφωνα με το Α΄ Θεσσ. 2, 14-16 υπόκειντο σε θλίψεις, διωγμούς από τους ιδίους συμφυλέτες, όπως και οι εκκλησίες του Θεού στην Ιουδαία. Πιθανότερα όμως δεν επρόκειτο για μαρτύρια, αλλά για κοινωνικό εξοστρακισμό, λεκτικές ύβρεις και πολιτικές κυρώσεις. Βεβαίως προβληματισμό προκάλεσε στους παραλήπτες και το γεγονός ότι κάποιοι κοιμήθηκαν (απεβίωσαν), χωρίς να βιώσουν την Παρουσία (adventus) του Κυρίου, όπως εμφατικά ονομάζεται στην επιστολή ο Ιησούς Χριστός. Η Δευτέρα έλευσή Του δεν συντελέσθηκε τόσο άμεσα, όσο εκείνοι προσδοκούσαν. Ενδεικτική της αγάπης του Παύλου για τα μέλη της Εκκλησίας είναι η εξαιρετική συχνότητα, με την οποία απαντά η λέξη ἀδελφός, αλλά και το γεγονός ότι δεν παρομοιάζει τον εαυτό του μόνο με πατέρα, αλλά και με γυναίκα τροφό, η οποία φροντίζει με τρυφερότητα τα ίδια της τα παιδιά (2, 7).
Στο α’ μέρος της επιστολής ο αποστολέας, που επίσης εκδιώχθηκε από τους ομοεθνείς του και είχε προφητέψει τις δοκιμασίες του, (α) υπενθυμίζει στους παραλήπτες του την περίοδο, κατά την οποία, υπακούοντας στο Ευαγγέλιο επέστρεψαν στον ζώντα Θεό και, παρά τις θλίψεις, βίωσαν την ενέργεια του Αγ. Πνεύματος, (β) το γεγονός ότι οι Απόστολοι συμπεριφέρθηκαν, όχι  όπως οι περιοδεύοντες φιλόσοφοι, που χαρακτηρίζονταν από κολακεία, πλεονεξία και φιλοδοξία, αλλά όπως ο πατέρας, ο οποίος  νουθετεί τον καθένα προσωπικά, και η τροφός, που θάλπει τα παιδιά της. Εν συνεχεία ο Παύλος επικεντρώνεται στις ατελέσφορες προσπάθειές του να επικοινωνήσει προσωπικά με τους Θεσσαλονικείς από την αναχώρησή του ως τη συγγραφή της Επιστολής, εκφράζοντας στο τέλος την ευχή για «επαφή» στο μέλλον (2, 14 - 3, 13). Στο παραινετικό τμήμα της επιστολής κορυφαία είναι η αποτροπή από την πορνεία ένεκα και της οργιαστικής λατρείας στη Θεσσαλονίκη του Καβείρου, η διευκρίνιση σχετικά με την ξένη προς τον έλληνα νου ανάσταση των νεκρών και την αρπαγή, η προτροπή περί φιλαδελφίας και εγρήγορση, αφού οι άγιοι είναι τέκνα φωτός και δεν πρέπει να αποκοιμίζονται από την προπαγάνδα οποιασδήποτε δήθεν Αιώνιας Πόλης περί ειρήνης και ασφάλειας. Στο τέλος δεσπόζει η προτροπή ενάντια στις επιφυλάξεις απέναντι στην προφητεία, αλλά και η ευχή ο Θεός να αγιάσει κάθε πιστό προσωπικά, όσον αφορά στὸ πνεῦμα, δηλαδή τις ανώτερες ψυχικές δυνάμεις, την ψυχή, δηλαδή  τις κατώτερες ψυχικές δυνάμεις, καὶ στὸ σῶμα ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ (5, 23).
Το περιεχόμενο της επιστολής είναι το εξής:

Α. 1, 1-3: Προοίμιο

Β.  1,4-3,13 Κυρίως Μέρος 

1, 4-8: Εκλογή και πλούσια- δυναμική επενέργεια του παύλειου Ευαγγελίου-λόγου. 

1, 9-10: Το περιεχόμενο του Ευαγγελίου 

2, 1-12: Το ήθος του κήρυκα

Κεφ. 3: Ο Παύλος επικεντρώνεται στην επικοινωνία με τους παραλήπτες, κατά την περίοδο από την αναχώρησή του ως τη συγγραφή της Επιστολής, εκφράζοντας στο τέλος την ευχή για άμεση σωματική «επαφή» στο μέλλον.

Γ.  4,1-5,24: Παραίνεση-παράκληση
4, 1-8: Αποφυγή πορνείας

4, 9-12: Φιλαδελφία

4, 13-18: Δευτέρα Παρουσία και κεκοιμημένοι

5, 1-11:Πότε θα πραγματοποιηθεί 

5, 12-23: Σχέσεις εντός της Κοινότητας 

Δ. 5,25-28 Επιστολικός Επίλογος
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡΟΣ  ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ Β’

Χρήστου Κ. Οικονόμου

Καθηγητή Θεολογικής Σχολής Θεσσαλονίκης

Η Προς Θεσσαλονικείς Β’  επιστολή έχει θεωρηθεί ως η «μικρή αποκάλυψη του Παύλου» και από κάποιους ερευνητές έχει αμφισβητηθεί η πατρότητά της. Και αυτό συμβαίνει διότι ενώ στην  Θεσσαλονικείς Α΄ διακηρύσσεται ότι ο Κύριος πλησιάζει και έρχεται ξαφνικά, στη Θεσσαλονικείς Β’ οι αποδέκτες, οι οποίοι εξακολουθούν να υφίστανται θλίψεις και διωγμούς, προτρέπονται να μην ταράσσονται από αυτούς, οι οποίοι ισχυρίζονται ότι ο Κύριος είναι επί θύραις, αφού παρεμβάλλεται ένα μεσοδιάστημα, που προϋποθέτει και η σχετική διδασκαλία του Ι. Χριστού. 
Προφανώς, όμως, η παρεξήγηση επήλθε από τα λεγόμενα στην Α΄ επιστολή ότι η Δευτέρα παρουσία επίκειται τόσο άμεσα, ώστε οι άνθρωποι δεν είναι αναγκαίο ούτε καν να εργάζονται. Το τρομοκρατικό «αποκαλυπτικό» αυτό κήρυγμα ὅτι ἐνέστηκεν ἡ ἡμέρα τοῦ Κυρίου (2, 1-3), που παραχάρασσε ταυτόχρονα τον προφορικό και γραπτό λόγο του αποστόλου των εθνών, εκμεταλλεύονταν άεργοι άνθρωποι, οι οποίοι επιπλέον καταχρώνταν τη χριστιανική αγάπη. Έτσι συμπεριφέρονταν ἀτάκτως και ζούσαν παρασιτικά (3, 11).
Η επιστολή γράφεται πιθανότατα κάποιους μήνες μετά την Προς Θεσσαλονικείς Α’ επίσης από την Κόρινθο. Πλησίον του  Παύλου βρίσκονταν ο Τιμόθεος και ο Σίλας, ενώ ο ίδιος ο απόστολος αντιμετώπιζε στην συγκεκριμένη πόλη αυτή  προβλήματα στην υλοποίηση του έργου του (3, 2). Στην επιστολή διευκρινίζεται ότι προ της Δευτέρας Παρουσίας θα προηγηθεί η αποστασία. Ο όρος χρησιμοποιείτο στην ιουδαϊκή παράδοση προς υποδήλωση της προσχώρησης των Ιουδαίων  στην ειδωλολατρία, γεγονός το οποίο συνέβη προ της  μακκαβαϊκής επανάστασης. Πρόκειται δηλαδή  για την έσχατη πτώση από την πίστη στο θεό και τους ηθικούς κανόνες. 

Προς το παρόν ο Κατέχων/ το κατέχον κωλύει την εμφάνιση του υιού της απωλείας (= Αντιχρίστου), που με τη σειρά του θα συμπυκνώσει στο πρόσωπό του την αμαρτία και την αποστασία, ενθρονιζόμενος στον ίδιο τον ναό του Θεού (2, 3-12). Δεν είναι σαφές εάν με το κατέχον υπονοούνται το Άγ. Πνεύμα, η ρωμαϊκή αυτοκρατορία, ή η παύλεια Ιεραποστολή. Και η ταυτότητα του ναού δεν διευκρινίζεται. Άραγε εννοείται ο ιεροσολυμιτικός, ο χριστιανικός «οίκος», ή πρόκειται για μεταφορά, που εκφράζει γενικότερα το υβριστικό και αλαζονικό πνεύμα του Αντιχρίστου;  Πιθανόν τα αινίγματα ήταν ήδη γνωστά στους παραλήπτες από την προφορική διδασκαλία του Παύλου. Οι παραλήπτες προσκαλούνται αφενός να εργάζονται ησύχως και αφετέρου να περιθωριοποιήσουν τους ατάκτους, για να τους προκαλέσουν την εντροπή, χωρίς ωστόσο να τους θεωρούν εχθρούς αλλά αδελφούς (3, 14-15). 
Το περιεχόμενο της επιστολής είναι το εξής:

Α. 1, 1-12: Eπιστολικό προοίμιο και ευχαριστία στον Θεό για την πίστη και την πλεονάζουσα αγάπη των Θεσσαλονικέων.

Β. 2, 1-12: η αποστασία και ο άνθρωπος της ανομίας.

Γ. 2, 13- 3,5: Παραινέσεις για τήρηση της διδασκαλίας του Παύλου. 

Δ. 3, 6-15: Πειθαρχικά μέτρα κατά των ατακτούντων, των μη εργαζομένων αλλά περιεργαζομένων.
Ε. 3, 16-18: Ασπασμός και ευλογίες.

� Ιερ. 38, 33 Ο’. Ιεζ. 36. Ησ. 24-27.


� Α’ Κορ. 15, 3-4. Ρωμ. 1, 2. Μκ. 1, 2.


� Α’ Κλήμ. 7, 2-4. πρβλ. Ειρην. 3.2.1. 3.11.1.


� Πρβλ. Α’ Θεσ. 2, 13 Πρ. 17, 11 Α’ Ιω. 2, 27


� Ευσεβίου, Εκκλησιαστική Ιστορία 6.12.2.


� Ευσεβίου, Εκκλησιαστική Ιστορία 4.26.14.


� Ευσεβίου, Εκκλησιαστική Ιστορία 5.16.


� Ι. Παναγόπουλος, Εισαγωγή στην Καινή Διαθήκη, Αθήνα 1994, 99-102


� (Κατά Αιρ. 3.11.8


� PG. 57.248


� PG. 61.623.


� Lucanus, Lucanius, Lucius < lux < φως. (πρβλ. Πλουτ., Ηθικά 675d. 676e).


� Πρ. 13, 1. Ρωμ. 16, 21. πρβλ. Ωριγένης PG. 14.1288C.


� Έτσι ονομάζεται από τον Λουκά η χριστιανική πίστη (πρ. 18, 26).


� Φιλ. 1, 12-14. 4, 22.


� Φιλήμ. 23-24 Κολ. 4, 14 και Β’ Τιμ. 4, 11.


� Πρβλ. το Περί αρχαίας Ιατρικής (Ιπποκράτης; 460-350 π.Χ..


� Μκ. 14, 56-59.


� Πρ. 16, 10-17. 20, 6-16. 21, 1-15. 27, 1-28, 26.


� Πρ. 2, 42-47. 4, 32-35. 5, 12-16. 6, 7. 9, 31. 12, 24. 19, 20.


� Κατά Αιρέσεων 2.22.5. 3.1.1.


� Ευσ. Ε.Ι. 6.14.7.


� Είναι οι εορτές του Πάσχα 2, 13 (κεφ. 6) , της Σκηνοπηγίας (7, 1 κ.) και των Εγκαινίων 10, 22).


� 66, 19-20 πρβλ. Ρωμ. 15, 18-18.


� Ιερ. 38, 33 Ο’. Ιεζ. 36. Ησ. 24-27.


� Α’ Κορ. 15, 3-4. Ρωμ. 1, 2. Μκ. 1, 2.


� Α’ Κλήμ. 7, 2-4. πρβλ. Ειρην. 3.2.1. 3.11.1.


� Πρβλ. Α’ Θεσ. 2, 13 Πρ. 17, 11 Α’ Ιω. 2, 27


� Ευσεβίου, Εκκλησιαστική Ιστορία 6.12.2.


� Ευσεβίου, Εκκλησιαστική Ιστορία 4.26.14.


� Ευσεβίου, Εκκλησιαστική Ιστορία 5.16.


� Ι. Παναγόπουλος, Εισαγωγή στην Καινή Διαθήκη, Αθήνα 1994, 99-102


� (Κατά Αιρ. 3.11.8


� PG. 57.248


� PG. 61.623.


� Lucanus, Lucanius, Lucius < lux < φως. (πρβλ. Πλουτ., Ηθικά 675d. 676e).


� Πρ. 13, 1. Ρωμ. 16, 21. πρβλ. Ωριγένης PG. 14.1288C.


� Έτσι ονομάζεται από τον Λουκά η χριστιανική πίστη (πρ. 18, 26).


� Φιλ. 1, 12-14. 4, 22.


� Φιλήμ. 23-24 Κολ. 4, 14 και Β’ Τιμ. 4, 11.


� Πρβλ. το Περί αρχαίας Ιατρικής (Ιπποκράτης; 460-350 π.Χ..


� Λκ. 24, 13-35. Πρ. 8, 26-40. 9, 1-19. 18, 25. 22, 6-11. 26, 12-18.


� Πρβλ. Ωδές 1, 46-55. 1, 67-79. 2, 14. 2, 29-32. Επικλήσεις 18, 13. 23, 42 που έχουν ενταχθεί στη λειτουργική ζωή της Ορθόδοξης Εκκλησίας.


� Λκ. 15. Ζακχαίος 19, 1-10. Ληστής 23, 19-43.


� Πρ. 16, 10-17. 20, 6-16. 21, 1-15. 27, 1-28, 26.


� Πρ. 2, 42-47. 4, 32-35. 5, 12-16. 6, 7. 9, 31. 12, 24. 19, 20.


� Μκ. 14, 56-59.
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